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Abstract 
Many studies have been conducted to investigate the effect of gender on language. 

Some have considered elements of feminine and masculine styles in this regard, while 

others have considered language to be non-gendered. The discussion of feminine 

writing style that emerged from the views of those like Lakoff is based on feminist and 

postmodern ideas. In this article, while reviewing the basics of gender linguistics and a 

brief outline of the components of Lakoff on feminine writing style, we do a 

comparative study on the researches done in Iran in this field on translated and 

compiled literary works. Finally we study 12 articles, analyzing the general state of 

these studies and their results. In general, the shortcomings of researches, (translation 

and compilation), in Iran include the sheer field of research results, the lack or 

weakness of analyzes based on social, psychological, and cultural theories, and their 

non- generalizability. Regarding researches on the impact of gender on translation, it 

should be noted that in addition, the number of studies is not high and some points are 

ignored or the methodology is inadequate. 
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1. Introduction 

Chromosomal and consequently cellular differences between men and 

women, as well as differences between male and female hormones, cause 

differences in men and women’s brains biologically. This affects their 

intellectual, emotional, linguistic processes and their general viewpoints. 

Since language is related to social attitudes, it can be concluded that people 

with different attitudes have different linguistic or discourse functions. 

Differences in social attitudes are caused by cultural differences, education, 

age, and gender, and as women enter the field of fiction, we see a novel 

discourse called "women's writing style."     

After the expansion of feminist beliefs in the 1960s in addition to the rise 

of feminist linguistics and gender linguistics, more and more women entered 

the field of writing, talking about their experiences, issues, and concerns. 

Apparently, owing to the lower status of women in society, and the rejection 

of the existing patriarchal culture, many female writers adopted a different 

style and discourse. In this article, we intend to review the studies on the role 

of gender in women's writing and translation; besides, we will review eleven 

published articles to find the answers to the following questions:  

1. What components have been studied in women's style researches, 

including authorship and translation in Iran? 

 2. What are the shortcomings of the researches conducted in Iran?  

3. Do the researches carried out regarding translation in Iran show the 

effect of translator gender on his/her translation? 

Studies indicate that existing researches have presented field statistics of 

a number of well-known components in this area, and despite the efforts of 

recent researchers, the role of in-depth analysis based on valid socio-

cultural-psychological theories in these researches is limited. Consequently, 

they are not generalizable. Regarding the effect of gender on translation, 

there have been few studies, which were either methodologically 
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inappropriate, or avoided considering some points and the absence of 

extensive researches in this field is felt. 

 

2. Literature Review 

Like any other social movements, feminism has had its ups and downs. The 

first manifestations of feminism can be found in the poems of the Greek poet 

Sappho of the seventh century BC. The French poet and philosopher Christine 

de Pizan (1330-1464) also continued this style. Since the 15th century, a 

number of men and women have written in defense of women and the idea of 

equality between men and women. 

Virginia Woolf pioneered twentieth-century feminist critique with her book 

of Room of Her Own (1919). After the World War II, Simone de Beauvoir 

revived the feminist movement with the publication of The Second Sex. After 

the second wave of feminism, the style of feminine writing was founded upon 

the ideas of Jacques Lacan, Luce Irigaray, Julia kristeva, Jean Baudrillard, 

Jean-François Lyotard, Hélène Cixous, and Gilles Deleuze, the founders of 

postmodern thought. 

Hélène Cixous published The Laugh of the Medusa in Arc magazine in 

1975, coining the term "feminine writing" (Fauvrelle-Pomeon, p. 183). 

According to her, women should write about themselves, their feelings, their 

bodies, their gender, and in this case, their language and language structures 

will be different. Researches on language and gender initially focused on the 

effect of gender variable on individual’s verbal behavior at the phonetic level 

and interactive methods. Robin Lakoff's book Language and Woman's Place 

(1975) revolutionized the study of language and gender, and expanded 

researches that had previously focused solely on individual’s verbal behavior 

at the phonetic level by enumerating lexical, syntactic, and practical features 

(Moradi and Bahrani, 2016, p. 85). Afterwards, Lakoff mentions 14 

D
ow

nl
oa

de
d 

fr
om

 lr
r.

m
od

ar
es

.a
c.

ir 
at

 2
2:

09
 IR

D
T

 o
n 

T
hu

rs
da

y 
Ju

ly
 1

st
 2

02
1 

   
   

   
[ D

O
I: 

ht
tp

s:
//d

oi
.o

rg
/1

0.
29

25
2/

LR
R

.1
2.

2.
7 

]  
D

ow
nl

oa
de

d 
fr

om
 lr

r.
m

od
ar

es
.a

c.
ir 

at
 1

3:
31

 IR
D

T
 o

n 
S

at
ur

da
y 

S
ep

te
m

be
r 

11
th

 2
02

1 
   

   
   

[ D
O

I: 
ht

tp
s:

//d
oi

.o
rg

/1
0.

29
25

2/
LR

R
.1

2.
2.

7 
]  

https://lrr.modares.ac.ir/article-14-43023-fa.html
http://dx.doi.org/https://doi.org/10.29252/LRR.12.2.7


 

 

 

188 

Language Related Research                                                12(2), June & July, 2021, 185-230 

characteristics for female speech in the book of Talking Power (1990) 

(Fotouhi, 2012, pp. 398-399).   

The book A literature of their own (1977) by the American Elaine 

Showalter is another great work in this field. Influenced by Cixous, Showalter 

writes on the analysis of women-centered critiques and feminine aesthetics, 

and uses four biological, linguistic, psychological, and cultural approaches to 

analyze women's texts and explain their differences. Julia Kristeva and Luce 

Irigaray are also writers whose work pieces have had a great impact on global 

feminism and the explanation of women's writing style (Talaei and Talaei, 

2018, pp. 434-440; Fauvrelle-Pomeon, p. 184). 

However, separating writing into feminine-masculine is not entirely 

acceptable to all linguists. Taheri (2009, p. 98) does not provide a scientific 

basis for the theory or method of women's writing, because in Cixous's own 

words, "it is not possible to provide a definition of women's writing ... and as a 

result this method is never theorized, defined and codified." . Fotouhi (2012) 

distinguishes between sex and gender while discussing the use of the term 

"gender dialect" in linguistics to express the difference between feminine and 

masculine language. By distinguishing the question of language and gender 

from the nature of women's literature, or feminism, he mentions five linguistic 

levels for the characteristics of feminine speech: the phonetic level, the lexical 

level, the syntactic level, the rhetorical level, and the applied level. 

The important point is that there is a difference between a work written in a 

feminine style and a female-written work: the feminine writing style seeks to 

reclaim women’s violated rights in the struggle against male domination and 

has its own components. However, any work written by a woman is 

considered a female-written work, while a man can also write in a feminine 

style. This point was the subject of sarailoo's dissertation (2017) entitled  "A 

comparative Study of female style in Ghadah Al-Samman and Zoya Pirzad's 

stories". She examines the type of female writing in these two authors' works 

and concludes that the Al-Samman's works belong to female literary tradition 

and the Pirzad's works belong to feminism literary tradition. D
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Aghajari et al. (1398) affirm that the presence of Iranian women in society 

coincided with the presence of women in written culture during the 

Constitutional Revolution changes. According to Khayatan (1397), women's 

storytelling in Iran dates back to before Daneshvar. In the Qajar Era, for the 

first time, Naser al-Din Shah's daughter wrote stories that were told orally to 

her father making "Amir Arsalan-e Namdar" the first story written in Persian 

by a woman. According to Ghasemzadeh and Ali Akbari, Simin Daneshvar is 

the first Persian-language female novelist in Iran to publish the novel 

Savushun (1969) after the publication of the first collection of women's short 

stories entitled A City Like Paradise (1961). 

Much research has been done on women's writing style in Iran, both in 

terms of theoretical, stylistic foundations and applied criticism of literary 

works. Davari Ardakani and Ayyar in 2008 reviewed the researches carried 

out in Iran in the field of gender linguistics up to that time and pointed out the 

problems of those researches. Davari Ardakani and Ayyar also refer to the 

Book " introduction to the Sociology of Language" written bye Yahya 

Modarresi in 2007, which analyzes the issues related to society and language, 

including gender, and men and women’s linguistic patterns and their social 

differences, and points to gender differences in different languages. The 

women’s writing style was also studied by Fotouhi in the book Stylistics, 

Theories, Approaches and Methods, (2012). 

 

3. Methodology 

In this descriptive-comparative study, while examining the biological and 

physiological differences between men and women and the theoretical 

foundations of gender linguistics, we will have a brief and cataloged review of 

related research in Iran. Then, by reviewing and summarizing 11 applied 

critiques of women writing (4 researches on the role of translator gender in 

translation and 7 researches in authorship), we extract and compare the 

characteristics and components of women's writing style studied in these 
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researches to determine the general status of these researches and existing 

shortcomings. 

The peculiarity and innovation of the present study is that, contrary to the 

practice of many previous field-researches, which evaluated some 

presupposed stylistic components of female writing in one or more works, it 

examines a number of studies conducted in the field of authorship and 

translation in Iran providing a supra-analysis of the overall status of these 

studies 

 

4. Conclusion 

There has been a lot of research in Iran on the effect of the author's gender on 

writing, but the number of studies on the effect of the translator's gender on 

translation is very limited. In general, in most studies, some tangible 

components derived from the theories of Lakoff and other theorists in this 

field have been studied. Researchers have attempted to describe characteristics 

and components of feminine writing style through setting the norms and 

standards of male writing and considering certainty of the difference between 

male and female writing styles, which is the most fundamental flaw. 

Although in more recent research, researchers have tried to look at the 

issue from a socio-cultural perspective, this approach is very limited and does 

not provide in-depth analyzes based on social and cultural theories. It seems 

that researchers in most cases have attempted to prove the theory and its truth 

in their research; an effort that is in fact anti-scientific. In these studies, the 

effect of psychological, individual and situational aspects of the author or 

translator have not been considered and more attention has been paid to their 

gender. 

In the case of translation research, the method adopted is ineffective in 

some cases. In this regard, it is better to compare different translations of male 

and female translators of the same work, while bearing the recent translator’s 

awareness and use of the previous translation in mind. 
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In examining and criticizing the gender of a translation, one should take the 

original work in the source language and the style of the original author into 

account, because the act of translation, compared to the authorship, is 

restricted and largely depends on the original work. In addition, the researcher 

should mind the translator’s stylistic features (faithful translation to the text or 

free translation ...).    

It is also important to respect issues related to editing, publishing norms 

and requirements in Iran and censorship. When we are going to emphasize the 

translator's female style in terms of deleting or modifying some words or 

phrases, we need to know whether the translator did it voluntarily or under the 

pressure of the publisher or the editor.... 

    In general, it can be argued that the result of the research presented field 

statistics and figures of the intended components. That is some tangible 

components derived from the theories of Lakoff, Mills, Fairclough, and other 

theorists in this area. Hence, the results obtained from these studies cannot be 

generalized.  

Regarding the issues discussed, it can be said that the study of the effect of 

gender on writing, both in terms of authorship and translation, requires 

extensive interdisciplinary researches which are beyond a concise article. To 

examine this issue in Persian, we must first provide a precise definition of 

gender and its relationship with other personality factors such as age, 

occupation, family environment, education, time, and the prevailing cultural 

discourse. Then, gender differences between languages, men and women’s 

social differences and their linguistic characteristics need to be recognized. 

Additionally, while localizing the theoretical foundations of gender linguistics, 

the components obtained based on related social, cultural, psychological 

theories and translation should be examined. 
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 المللي بيندوماهنامة علمي 

  230 - 185، صص1400 خرداد و تير) 62(پياپي  2، ش12د

  مقاله پژوهشي

  

ثير أبررسي تطبيقي مطالعات سبك نوشتار زنانه و ت

  ليف در ايرانأنسيت بر ترجمه و تج
  

  2، فائزه نوروزعليائي*1نويد اعطار شرقي

  

  .ايرانقزوين، ، (ره)خميني المللي امام مركز آموزش زبان فارسي دانشگاه بينعلوم زباني، استاديار  .1
  ، تهران، ايران.ارشد مترجمي زبان فرانسه دانشگاه علامه طباطبائي كارشناس .2

 
   08/05/1399 پذيرش:                                                       31/02/1399دريافت: 

  

  چكيده
 زمينه اين در گروهي. اند گرفتهصورت  زبان بر جنسيت تأثير بررسي براي بسياري مطالعات
 غيرجنسيتي امري را زبان نيز گروهي و اند گرفتهنظر  در مردانه و زنانه سبك براي هايي مؤلفه
 تفكرات برپاية ليكاف قوت گرفت، همچون كساني نظرات با كه زنانه سبك نوشتار از بحث. اند دانسته

  .گرفته استشكل  مدرن پست و فمينيستي
 مختصر طرح و جنسيتي شناسي زبان با مرتبط مباني اجمالي بررسي ضمن مقاله، اين در
 گرفته هاي صورت پژوهش طبيقيمطالعة توصيفي ـ ت به زنانه نوشتار سبك مورد در ليكاف هاي مؤلفه
 را مقاله 11 نهايت، در و پردازيم مي ايران شده در زمينه بر روي آثار ادبي تأليفي و ترجمه اين در

  .دست يابيم و نتايجشان ها پژوهش اين كلي وضعيت به تا كنيم واكاوي مي
 در نة ترجمه،شده، چه در زمينة تأليف چه در زمي بررسي هاي پژوهش هاي كلي، كاستي طور به
 نظريات بر مبتني  هاي تحليل در ضعف يا نبود تحقيقات، نتايج محض ميداني بودن از: ندا عبارت ايران

 مربوط هاي پژوهش خصوص در. ها آن بودن تعميم غيرقابل نيز و فرهنگي و شناختي روان اجتماعي و
 نشده يا ها توجه نكته برخي به و نيست زياد ها پژوهش تعداد كه افزود بايد ترجمه بر جنسيت تأثير به

  .است بوده نامناسب كار روش
  

شناسي فمينيستي، سبك نوشتار زنانه، تأثير جنسيت بر  شناسي جنسيتي، زبان زبانهاي كليدي:  واژه
  تأليف، تأثير جنسيت بر ترجمه، ترجمة زنانه.
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  . مقدمه1
سئله بر فرايندهاي فكري، ند و اين ما شناختي با هم متفاوت نظر زيست زنان و مردان از

هاي اجتماعي  گذار است. از آنجا كه زبان با نگرش ها تأثير احساسي، زباني و ديدگاه كلي آن
هاي مختلف، كاركردهاي زباني يا  گرفت كه افراد با نگرشتوان نتيجه  در ارتباط است مي

فرهنگي، تحصيلات،  هاي دليل تفاوت هاي اجتماعي به گفتماني متفاوتي دارند. تفاوت در نگرش
نويسي شاهد  سبب با ورود زنان به عرصة داستاندهد و بدين  ميسن و جنسيت روي 

  نامند. مي» نوشتار زنانه«شويم كه آن را  گفتمان جديدي مي
شناسي  و ظهور زبان  1970تا  1960هاي  پس از گسترش عقايد فمينيستي در سال

شتر و بيشتر پا به عرصة نويسندگي گذاشته، از ، زنان بي2شناسي جنسيتي و زبان 1فمينيستي
تر  دليل موقعيت نازل آوردند. البته، بهميان  هايشان سخن به مشغولي تجربيات، مسائل و دل

سالار موجود، بسياري از نويسندگان زن سبك و  زدن فرهنگ مرد زنان در جامعه و نيز پس
  گفتماني متفاوت را در پيش گرفتند.

گرفته در زمينة نقش جنسيت در  آنيم تا با مروري بر مطالعات صورت بر ما در اين مقاله
هايي را كه  شده در اين حوزه جواب پرسش مقالة منتشر11نوشتار و ترجمة زنانه و بررسي 

  شود دريابيم: آورده مي
هاي سبك زنانه اعم از تأليف و ترجمه در ايران بررسي   هايي در پژوهش . چه مؤلفه1

  شده است؟
  گرفته در ايران چيست؟ هاي صورت هاي پژوهش كاستي. 2
خصوص ترجمه در ايران بيانگر تأثير جنسيت مترجم بر  شده در . آيا تحقيقات انجام3
  اش هستند؟ ترجمه
گرفته در اين زمينه  هاي صورت واقع، قصد داريم تا با بررسي تعدادي از پژوهش در
هاي مورد بررسي در  ر زنانه و مؤلفههاي سبك نوشتا اندازي از وضعيت كلي پژوهش چشم

  دست آوريم. حوزة تأليف و ترجمه در ايران به
اي ميداني از تعدادي از  ها بيشتر به ارائة آماره دهند كه پژوهش ها نشان مي بررسي

اند و با وجود تلاش پژوهشگران متأخر، نقش  شده در اين زمينه منتهي شده هاي شناخته مؤلفه
 

1
. Fem inist ling uistics  

2
. Gender linguis tics  
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شناختي  معتبر اجتماعي ـ فرهنگي ـ روان هاي وشكافانه مبتني بر نظريههاي عميق و م تحليل
  رنگ است و لذا، چندان قابل تعميم نيستند. در اين تحقيقات كم

تعدادي صورت گرفته است كه  هاي كم خصوص تأثير جنسيت بر ترجمه نيز پژوهش در
ها توجه نشده است و  هها به برخي نكت اند يا در آن شناختي مناسب نبوده نظر روش گاهي از

  شود. هاي گسترده در اين زمينه احساس مي جاي خالي پژوهش
  

    چارچوب نظري. 2

  شناختي مردان و زنان هاي زيست . تفاوت1ـ  2

هاي زباني زنان و مردان وجود دارد، مثلاً اينكه زنان  مورد تفاوت پندارهاي متفاوتي در
تر و بيشتر از  تر و آمرانه دان خشنكنند و مر تر صحبت مي ترند و احساسي پرحرف

كند. بديهي است كه  كنند، اما تحقيقات تمامي اين پندارها را تأييد نمي اصطلاحات استفاده مي
تواند بر فرايندهاي  شناختي متفاوت است و اين مسئله مي نظر زيست مغز زنان و مردان از

  اشد.نتيجه نوشتاري تأثير داشته ب عاطفي، ادراكي و زباني و در
شود. برخي  نتيجه سلولي زنان و مردان سبب تمايزاتي مي تفاوت كروموزومي و در

 و چپ نيمكرة دو بين ) ارتباطات1392كنند. به بيان شعيبي ( صحبت از مغز زنانه و مردانه مي
 گفتاري تقويت مهارت است. اين امر سبب مردان از بيشتر درصد 15 زنان مغز راست در

هاي صوتي را  كلي دارند. زنان تمامي محرك ادراك مردها و جزئي ادراك شود. زنان مي زنان
هاي پشت  هاي چهره و احساسات و انديشه هاي ظريف صدا و حالت شنوند و متوجه آهنگ مي

ها، بسيار برتر هستند و اختلاف  ها و درك اندازه شوند. در تشخيص رنگ ها مي اين حالت
  ).35، 34، 32، 31، 9، 5كنند (همان، صص.  ك ميها را بسيار بهتر در بسيار ظريف رنگ
  هاي مردانه و زنانه است. هاي جنسيتي در زنان و مردان تفاوت هورمون يكي از ويژگي

 در تمركز فكر اثر  است. تستوسترون برقرار  تعامل  و مغز، نوعي  جنسي  هاي هورمون  بين
در   استروژن. [...] د.كن مي كارها را آسان  ها و اجراي فعاليت  ةكاهد و ادام مي  دارد، از خستگي

دارد و   هندگير  آن  براي  زن  بدن  مختلف  بافت 300از   دارد، بيش اساسي  نقش  زن  زندگي
  ).1379(حسيني،  است  همراه  شديدي  فيزيكي  با تغييرات  كمبود آن

ز متخصصان هاي فردي و محيطي نبايد ناديده گرفته شود، اما بسياري ا هرچند ويژگي
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به پسران برتري كلامي دارند. زنان در  معتقدند كه دختران از همان ابتداي كودكي نسبت
ترند. دليل  خواندن، نوشتن، صحبت كردن و بيان احساسات و ارتباطات كلامي از مردان قوي

كنندة تكلم و دستور زبان در زنان در بخش قدامي نيمكرة چپ  اين است كه مراكز كنترل
گيري انرژي  كار نتيجه مستلزم به تنگاتنگي دارد، در ةاست و با مراكز احساسات رابطمتمركز 
تري براي بيان احساسات است، در حالي كه اين مراكز در مردان در بخش قدامي و  مغزي كم

هاي احساسي در مردان نيازمند تحمل فشار  اند و پردازش داده خلفي نيمكرة چپ پراكنده
  ).44ـ  43، صص. 1392ع و جزايري، بيشتر مغزي است (ارف
نظر بينش كلي به جريانات زندگي،  تواند بيانگر تفاوت زنان و مردان از همة اين موارد مي

كارگيري ساختارهاي زباني در نوشتار باشد كه در انتخاب  تمركز و پرداخت به جزئيات و به
رنگ  و قهرمانان، پي موضوع، سبك نوشتن، نحوة پردازش، كاربرد واژگان، توصيف فضاها

  گذار است. داستان و ... در يك اثر ادبي نوشتاري زنانه تأثير
  

  . پيدايش سبك نوشتار زنانه2ـ  2

، 3لاكان سبك نوشتار زنانه، بعد از موج دوم فمينيسم و برپاية تفكرات افرادي همچون ژاك
ــ  9دلوز و ژيل 8سيكسو لن، ا7، فرانسوا ليوتار6، ژان بودريار5، ژوليا كريستوا4ايريگاري لوس

هاي پسامدرن نظام  فمينيست مدرن هستند ــ برپا شده است. گذاران تفكر پست كه از پايه
انگاشتند و  علمي، فرهنگي، فكري و زباني موجود را مردانه يا به عبارت بهتر، مردسالارانه مي

جانبه براي  مهها، احقاق حقوق و كسب آزادي و برابري ه سعي در ساختارشكني اين نظام
  زنان داشتند. 

شود. رويكرد اول مبتني  طور كل در مطالعات ادبي فمينيستي دو رويكرد اصلي ديده مي به
بنابراين، فرضية ». وانمايي«هاي رايج و فرضية  است بر تبيين ماهيت مردسالارانه ديدگاه

ها نيز  وانماييكند. هدف از اين دست  شرايط حقيقي زنان در متون ادبي بازتاب پيدا نمي
توجه منتقدان فمينيست همچون  1960توجيه انقياد اقتصادي و اجتماعي زنان است. در دهة 

شوالتر و همكاران به حذف آثار نويسندگان زن از حيطة بررسي ادبي، سبب تكوين رويكردي 
ه به ك» نقد زنانه«شوالتر  يا به اصطلاح الن» نقد وضعي زنان«يا » 10نقد زن محور«ديگر شد: 

 
3

. Jacques Lacan 
4. Luce Irigaray   
5

. Julia Kris teva  
6. Jean Baudrillard 
7

. Jean-François Lyotard  
8

. Hélène Cixous   
9

. Gilles Deleuze  
10

 . Gy nocriticism  
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پردازد  مي» زنانگي در نوشتار«هاي فرمي و محتوايي در ادبيات زنانه و  مطالعة مؤلفه
  ).53ـ  52، صص. 1393زادة دستجردي و موسوي راد،  (حسن
منتشر كرد، جستاري كه در  12آركرا در مجلة  11خندة مدوسا 1975سيكسو در سال  الن

). به عقيدة وي Fauvrelle-Pomeon, p. 183را مطرح كرد (» نوشتار زنانه«آن اصطلاح 
زنان بايد خود را بنويسند، احساس خود، جسم خود، جنسيت خود و در اين حالت زبان و 

ها دربارة زبان و جنسيت در ابتدا  ها نيز متمايز خواهد بود. پژوهش ساختارهاي زباني آن
هاي  و شيوه معطوف به بررسي تأثير متغير جنسيت در رفتار كلامي افراد در سطح آوايي

) تحولي در مطالعات زبان 1975( 14نوشتة ليكاف  13زبان و جايگاه زنانتعاملي بودند. كتاب 
ها را كه تا  هاي واژگاني، نحوي و كاربردي، پژوهش جنسيت ايجاد كرد و با برشمردن ويژگي

دي و پيش از آن صرفاً بر رفتار كلامي افراد در سطح آوايي متمركز بودند، گسترش داد (مرا
نشان است، در حالي كه زنان  ). ليكاف معتقد است كه زبان مردان بي85، ص. 1394بحراني، 

هاي اجتماعي و تسلط مردان، داراي  ها و نقش دليل جايگاه فروتر و نابرابري در موقعيت به
اساس اين رويكرد زبان  دار و تابع و گفتماني عاري از قدرت و قاطعيت هستند. بر زباني نشان

اش مردانه و مردسالار است و زنانگي را در خود سركوب كرده، به حاشيه  شكل كنوني در
  ).123، ص. 1391؛ نيكوبخت و همكاران، 191، ص. 1397رانده است (ابراهيمي و همكاران، 

كند  مشخصة گفتار زنانه را ذكر مي 14) 1990( 15گوو قدرت گفتليكاف، در كتاب 
  كند كه زنان: ي بيان مي) و399ـ  398، صص. 1391(فتوحي، 

  برند. كار مي تري به هاي آوايي را با دقت كم . نكته1
  . گسترة لحن و آهنگشان تنوع بيشتري دارد.2
  ها بيشتر است. هاي مصغر نزد آن . كاربرد حسن تعبير و كلمه3
كنند و اسم و فعل  هاي زباني بيانگر عواطف) استفاده مي . بيشتر از قيد و صفت (صورت4
  برند. كار مي تر به هاي زباني بيانگر دلالت عقلي) را كم رت(صو
  برند. كار مي صريح و مبهم را بيشتر به هاي غير . صورت5
  روند. . از دادن پاسخ صريح بيشتر طفره مي6
  . الگوهاي آوايي شبيه به پرسش دارند كه بيانگر شك و ترديدند يا نياز به تأييد دارند.7

 
11. Le Rire de la Méduse 
12

 . Revue L’Arc 
13

. Language and Woman's Place  
14

. Robin La koff  
15

. Talking Power  
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  ند.دارتري دار . صداي جان8
  . حجب و ادب زنان در سخن گفتن بيشتر است.9
  كنند. اي واحد متعهد نمي . خود را به عقيده10
گو از سوي و . تمايلي به تكميل بحث ندارند و بيشتر به قطع شدن كلامشان در گفت11

  مندند.مخاطب علاقه
احثه دلي را بيش از مجادله و رقابت و مب گرايي و هم . سبك ارتباطي مبتني بر هم12

  پسندند. مي
  كنند. . بيشتر از عوامل غيرزباني (استفاده از اعضاي بدن، لحن، آهنگ) استفاده مي13
  كنند. استفاده مي عامهتر از عبارات  برند و كم كار مي تري را به . دستور زبان درست14

) با تمايز مسئلة زبان و جنسيت از ماهيت ادبيات زنانه 412ـ  404، صص. 1391فتوحي (
 لاية آواييكند:  هاي سخن زنانه بيان مي نويسي، پنج سطح زباني براي ويژگي ا همان زنانهي

(تأكيد بر اثرات لحن و آواي كلام در زنان بيش از مردان است و نوشتار زنان معمولاً حاوي 
(استفاده از برخي واژگان نزد زنان  لاية واژگانيلحني عاطفي و تأكيدات نرم است)، 

ت. همچنين، گسترة واژگاني مورد استفادة زنان بيشتر است، زيرا از آن براي تر اس متداول
هاي نويسندگان زن و مرد  (نوع جمله لاية نحويبرند)،  تر بهره مي تر و جزئي توصيفات دقيق

كار  تري به هاي ساده هاست. زنان معمولاً جمله يكي است و تفاوت در ميزان كاربرد آن
تر دارند و معاني ضمني زيادي در آثارشان  نان معمولاً گفتاري كنايي(ز لاية بلاغيبرند)،  مي

، اند كار برده تري از زبان را به (زنان معمولاً گونة مؤدبانه لاية كاربرديشود) و  ديده مي
  كنند). مقابل، مردان از گونة نامعتبر زبان بيشتر استفاده مي در

شناسان نيست. طاهري  مورد قبول همة زبان البته، تفكيك نوشتار به زنانه ـ مردانه كاملاً
) براي نظريه يا شيوة نوشتار زنانه، بنيان علمي قائل نيست، زيرا به بيان خود 98، ص. 1388(

نتيجه اين شيوه هرگز  پذير نيست... و در ارائة تعريف از شيوة نوشتار زنانه امكان«سيكسو، 
ي، به سبك نوشتاري زنانه باور دارد عوض، طاهر در». شود تئوريزه، تعريف و كدبندي نمي

)، 1391). فتوحي (102كه ناشي از ديدگاه، تجربيات و شيوة بيان زنان است (همان، ص. 
در  16»گويش جنسيتي«كند و از كاربرد اصطلاح  جنس و جنسيت را از هم متمايز مي

 
16

. genderlect  
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دهد كه  مي گويد. همچنين، وي توضيح شناسي براي بيان تفاوت زبان زنانه و مردانه مي زبان
هاي جنسيتي در زبان امري فرهنگي است و تهية فهرستي از واژگان و ساختارهاي  تفاوت

هاي ديگر  ويژه در زبان فارسي كه خلاف خيلي از زبان پذير نيست، به زنانه يا مردانه امكان
هاي زباني خاصي (در سطوح  دارد كه سازه جنسيت دستوري وجود ندارد. وي بيان مي

روند و  كار مي هاي نحوي) وجود دارند كه بيشتر از سوي زنان به بير و صورتآوايي، تعا
  ).400ـ  395نوعي زنانه هستند (همان، صص.  به

نوشت  نكتة مهم اين است كه ميان يك اثر كه به سبك زنانه نوشته شده است و يك اثر زن
تا حقوق  كوشد تفاوت وجود دارد: سبك نوشتار زنانه در ستيز با سلطة مردانه مي

هاي خاص خود را دارد. حال آنكه هر اثري كه به  پس گيرد و مؤلفه شدة زنان را باز تضييع
تواند به سبك  شود، در حالي كه يك مرد نيز مي نوشت تلقي مي دست يك زن نگاشته شود زن

بررسي تطبيقي سبك ) با عنوان 1396نامة سرايلو ( اي كه موضوع پايان زنانه بنويسد، مسئله
قرار گرفت. وي نوع نوشتار زنانه را نزد در  السمان و زويا پيرزاد انه در آثار داستاني غادهزن

گيرد كه آثار غاده السمان متعلق به سنت كند و نتيجه ميآثار اين دو نويسنده بررسي مي
) است.  feminismهاي پيرزاد متعلق به سنت ادبي فمينيسم () و داستانfemale(نث ؤادبي م
جويس، ارنست  دوموپاسان، گوستاو فلوبر، جيمز ) گي123، ص. 1391خت و همكارانش (نيكوب

پروست و در زبان فارسي جلال آل احمد، محسن مخملباف و جعفر  همينگوي و مارسل
  اند. كنند كه به سبك زنانه نوشته مدرس صادقي را نويسندگاني معرفي مي

  

  . پيشينة پژوهش3
. نخستين نمودهاي را داردفراز و نشيب خاص خود نيسم نيز همانند هر جنبش اجتماعي، فمي

شاعرة يوناني سدة هفتم پيش از ميلاد ديد.  17سافوتوان در اشعار  فمينيسم را مي
از نيز اين شيوه را ادامه داد.  م)1430ـ  1364(شاعر و فيلسوف فرانسوي  18پيزان دو كريستين

دفاع از جنس زن و با تصور برابري زن و  قرن پانزدهم ميلادي تعدادي از زنان و مردان در
) پيشاهنگ نقد 1919( 20اتاقي از آن خودبا كتاب  19ويرجينيا وولفمرد دست به قلم بردند. 

فمينيستي در قرن بيستم بود. وي معتقد بود كه تمامي ساختارهاي سياسي، اقتصادي، 
 

17
. Sappho   

18
. Christine de Pizan  

19
. Virginia Woolf  

20
. A room  of one's own  
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ها هستند  و هم آنهاست  فرهنگي و ادبي جامعه از سوي مردان تعريف شده و در سيطرة آن
با انتشار كتاب  21كنند. بعد از جنگ دوم جهاني، سيمون دو بوار كه زن بودن را تعريف مي

مركز  1970سيكسو در سال  جاني دوباره به جنبش فمينيست بخشيد. الن 22جنس دوم
 اند. بنا نهاد كه آن را جايگاه فمينيسم فرانسوي دانسته 3مطالعات زنان را در دانشگاه پاريس

از سوي اين  خندة مدوساتر گفتيم نظرية نوشتار زنانه با انتشار جستار  طور كه پيش همان
امريكايي از  24شوالتر ) به قلم الن1977( 23زباني از آن خودشانانديشمند مطرح شد. كتاب 

ديگر آثار بزرگ اين حوزه است. شوالتر با تأثيرپذيري از سيكسو و با مطرح كردن مقاهيم 
شناختي،  كارگيري چهار رويكرد زيست شناسي زنانه و با به و زيبايي نقد زن محور

ها  شناختي و فرهنگي به تحليل متون زن نوشت و تبيين تمايز آن شناختي، روان زبان
پردازد. ژوليا كريستوا و لوس ايريگاراي نيز از نويسندگاني هستند كه آثارشان تأثير  مي

، صص. 1397ار زنانه داشته است (طلائي و طلائي، زيادي بر فمينيسم جهاني و تبيين نوشت
 25زبان و قدرت) 5، ص. 1396). سرايلو (Fauvrelle-Pomeon, 2019, p. 184؛ 440ـ  434
را نيز از آثار مطرح  28از لباو 27شناسي اجتماعي الگوهاي زبانو  26نورمن فركلافاثر 
  شمارد. شناسي جنسيتي برمي زبان

را دو بانويي معرفي  30برتون و ديردره 29ميلز سارا) 395، 185، صص. 1391فتوحي (
شناسي را  توان اين سبك شناسي فمينيستي را مطرح كردند. مي بار سبك كند كه براي اولين مي

جوي روشي و اي از تحليل دانست كه در جست واقع، خوانش اجتماعي متن است، شيوه كه در
طور كه بيان شد  نانه است، اما همانمنظر حقوق و باورهاي ز براي تبيين نوشتار زنانه از

از سوي  زبان و جايگاه زنانهاي جنسيتي و زنانة ادبي، انتشار كتاب  نقطة عطف پژوهش
  بود. 1975ليكاف در سال 

گيري امور  ها و قوانين مردانه بر روند شكل در ايران نيز مانند ساير كشورها عقايد، قالب
نقل از  به 1398. به بيان آقاجري و همكاران (جمله ادبيات مستولي بوده است متفاوت از

سازند و متون  ) تاريخ ايران را نيز مثل هر سرزميني مردان مي1، ص. 1351الاسلامي،  شيخ

 
21. Sim one de Beauvoir  
22

. Deuxièm e sexe  
23. A literature of their own  
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) حضور زنان ايراني در 1995آبادي،  نويسند. اين پژوهشگران از قول (نجم را نيز مردان مي
دانند. پس  زمان مي ت مشروطه همجامعه را با حضور زن در فرهنگ مكتوب در دوران تحولا

نويسي مدرن و نويسندگان زن در ايران، پژوهشگران زيادي به بررسي  از ظهور داستان
نويسي  )، داستان1397نظر خياطان ( اند. از روند تكوين ادبيات زنانه و نقد آن در ايران پرداخته

اولين بار دختر ناصرالدين شاه گردد. به گفتة خياطان،  ميباززنان در ايران به قبل از دانشور 
تحرير درآورد و بدين  ةشد به رشت هايي را كه به طور شفاهي براي پدرش نقل ميداستان
اولين داستاني است كه در زبان فارسي توسط يك زن نوشته » ارسلان نامدار امير«ترتيب 

ر از زنان منزلة زني كه دركش فرات شاه هم به السلطنه، دختر ديگر ناصرالدين . تاجشد
هاي  ترتيب، زنان درباري و زنان خانواده پيرامونش بود، خاطراتش را نوشته است. بدين 

نفس بيشتر شانس  به دليل امكان تحصيل و اعتماد ممتاز جامعه اولين كساني بودند كه به
  نوشتن داشتند.

)، اولين 1372، عابديني ؛ مير1382نقل از پاينده،  ، به1395اكبري ( زاده و علي به بيان قاسم
) را پس از 1348( سووشونزبان ايراني سيمين دانشور است كه رمان  نويس زن فارسي رمان

) منتشر كرد. 1327( شهري چون بهشتداستان كوتاه زنان با عنوان  انتشار اولين مجموعه
ود. هايي را به زبان فرانسوي در فرانسه منتشر كرده ب البته، پيش از اين امينه پاكروان رمان

سازي نوشتار رمان زنانه و بازتعريف هويت زنان با رمان دانشور صورت  با اين حال جريان
پور،  پور، رواني رشد نويسندگاني چون ترقي، پارسي به گيرد. اين جريان سبب ظهور رو مي

بازتعريف «و » سازي رمان زنانه جريان«عليزاده، آقايي و مولوي شد. البته، كاربرد الفاظ 
وجود آورد كه هر  تفاهم را به تواند اين سوء زاده و همكارش مي از سوي قاسم» انهويت زن
نگاشته » رفتة زنان دست بازنمايي هويت زنانه و احقاق حقوق از«نوشتي با هدف  متن زن

شناسي جنسيتي درآمده، فرض درستي  صورت يكي از بديهيات زبان شود. اين گمان كه به مي
  هاي اين حوزه.  بر تكامل پژوهشنيست و مانعي است در برا

شناختي و  منظر مباني نظري و سبك خصوص نوشتار زنانه، چه از هاي زيادي در پژوهش
است. يحيي مدرسي در كتاب  منظر نقد كاربردي آثار ادبي، در ايران صورت گرفته  چه از

جمله  از)، به تحليل مسائل مربوط به جامعه و زبان 1368( شناسي زبان درآمدي بر جامعه
ها و نيز  هاي اجتماعي آن پردازد و به الگوهاي زباني زنان و مردان و تفاوت جنسيت مي
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). 1387نقل از داوري اردكاني و عيار، كند (به هاي مختلف اشاره مي اختلافات جنسيتي زبان
تأليف فتوحي  ها ها، رويكردها و روش شناسي، نظريه سبكسبك نوشتار زنانه در كتاب 

ها  ها و پژوهش تعدادي از تأليفات، ترجمه 1يز بررسي شده است. در جدول شمارة ) ن1391(
  اند.  در زمينة سبك نوشتار زنانه در ايران معرفي شده

  

  ها در خصوص سبك نوشتار زنانه فهرست تعدادي از پژوهش :1جدول
Table 1: List of some researches on feminine writing style 

 

 كتاب

كنم، شوهر آهو خانم، ها را من خاموش ميها، چراغجنسيت در رمان: تكيه بر سووشون، خانه ادريسيزبان و 
شناختي هاي مردانگي با تاكيد بر رويكردهاي جامعه) /// نظريه1394ها (نجفي عرب، شازده احتجاب، همسايه

)/// درآمدي بر 1391معجني،  ها (فتوحي رودها، رويكردها و روششناسي، نظريه) /// سبك1393(يعقوبي، 
) ///  1389) /// زن از نگاه دو زن: نقد تطبيقي آثار دو نويسنده زن (علا، 1390شناسي زبان (مدرسي، جامعه

) ///  1389شناسي (وردانك ترجمه غفاري، ) ///  مباني سبك1389شناسي اجتماعي (محمدي اصل، جنسيت و زبان
) ///  گفتمان (ميلز؛ ترجمه 1387نويس ايران (باقري، هاي زنان داستانداستانزنان در داستان: قهرمانان زن در 

) ///  جنس دوم (دوبوآر ترجمه 1381نهاد جبروتي، ) ///  فرادستي و فرودستي در زبان (پاك1382محمدي، 
 )1379صنعوي، 

نامهپايان  

) (به زبان فرانسوي)/// بررسي 1397كوه، تصوير زنان معاصر در آثار زويا پيرزاد و كاترين پانكول (ترجمان ش
هاي سبك زنانه در ) /// نشانه1396تطبيقي سبك زنانه در آثار داستاني غاده السمان و زويا پيرزاد (سرايلو، 

هاي شوهر آهو خانم ) ///  مقايسه زبان مردانه و زنانه در رمان1395ادبيات داستاني معاصر (خوشقدم يونسي، 
 )؛ 1391تهران (عليزاده) (مروي،  هاي(افغاني) و شب

 مقاله

)/// تحليل 1397بررسي سبك زنانه در رمان كوچه اقاقيا (نوشته راضيه تجار) (عرب يوسف آبادي و كلبعلي، 
هاي تهران) (محمودي و حيدري، ها، شبادريسيمنظره، خانهتابستان، دوجايگاه زن در آثار غزاله عليزاده (بعداز

درياي كابل اثر حميرا قادري دخترشوالتر در رمان نقرهرويكردهاي چهارگانه نقد فمينيستي الن ) /// بررسي1397
)، 1396شناسي نسبت زبان و جنسيت (بركت، اي بر روش) /// زنانگي نوشتار: ديباچه1397(طلائي و طلائي، 

ي سارا ميلز (مطالعه موردي تحليل متغير جنسيت در گفتمان غالب نويسندگان زن ايراني بر اساس الگوي زبان
)/// زبان زنانه و ترجمه: مطالعه موردي 1396كنيم، انگار گفته بودي ليلي و پرنده من) (سراج، هاي عادت ميرمان

 "خشونت عليه زنان"هاي اي جلوه) /// بررسي مقايسه1396پور و بهرامي نظرآبادي، (هادي "كاغذ ديواري زرد"
- پور (اسداللهي، صلاحينوشته منيرو رواني "كولي كنار آتش"نوشته وندي ولس و  "دختر غبار"هاي در داستان
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هاي زبان زنانه در مقايسه با زبان مردانه در ترجمه رمان (تقدمي ) /// بررسي ويژگي1396مقدم و حسيني، 
) /// 1395اكبري،  هاي نوشتار زنانه در رمان سرخي تو از من (قاسم زاده و علي) /// مولفه1395نوغاني و عزتي، 

هاي )///  بررسي ويژگي1395بررسي زبان نوشتاري زنان بر اساس نظريه گفتمان جنسيتي (طالبيان و همكاران، 
) 1395كنم (قربانپور و  اشكبوس ويشكايي، ها را من خاموش مينوشتار زنانه در دو رمان بامداد خمار و چراغ

) /// بررسي جايگاه زن در آثار سيمين 1394نيا، (رضوي و  صالحي السلطنه/// سبك زبان زنانه در خاطرات تاج
)/// چگونگي تاثير جنسيت بر ادبيات (كراچي، 1394دانشور، فرشته مولوي و راضيه تجار (جمالي و سجادي، 

) /// كاربرد زبان معيار و عاميانه در شوهر آهو خانم از منظر زبان و جنسيت (نجفي عرب و حسني رنجبر، 1394
- زادههاي نوشتار زنانه (حسنخوابند بر اساس مولفهها در شب مي) /// تحليل دو رمان پرنده من و ماهي1394

كنم و دفترچه ممنوع بر ها را من خاموش مي)/// خوانش تطبيقي دو رمان چراغ1393راد، دستجردي و موسوي
) ///  سنت نوشتاري زنان: مطالعه 1393و شفيعي، (سليمي كوچي» نگري در نوشتار زنانهمونث«اساس نظريه 

) /// تاثير زبان 1393نيا و جانفدا، موردي دو نسل از نويسندگان زن ايراني: سيمين دانشور و زويا پيرزاد (پاك
هاي نوشتار زنانه جنگ ) /// تحليل ويژگي1392فر و زند، جنسيتي بر ترجمه (شريفي -هاي فرهنگيزنانه و نگرش

) /// رابطه زبان و جنسيت در رمان معاصر 1392طلب، ريخته اثر يمينه مشاكرا (علوي و رضواندر رمان غار فرو
منش و ) /// تجلي نوشتار زنانه در كتاب دا (نيك1392فارسي: بررسي شش رمان (محمودي بختياري و دهقاني، 

زاده و ه هشتاد (غلامحسين) /// سير ادبيات زنان در ايران از ابتداي مشروطه تا پايان ده1392خاني، برجي
شناسي فمينيستي (نيكوبخت ) /// روند تكوين سبك زنانه در آثار زويا پيرزاد تحليلي بر پايه سبك1391همكاران، 

هاي جنسيتي در كيفيت ترجمه: بررسي سبك نگارش مترجمان زن و مرد ) /// نقش تفاوت1391و ديگران، 
- ) /// نشانه1388مترجم در صحت ترجمه (منافي اناري و قدرتي،  ) /// نقش جنسيت1389(رضواني و احمديان، 

 )1386هاي فمينيسم در آثار سيمين دانشور (حسن لي و سالاري، 
 

 

گرفته در ايران را در حوزة  هاي صورت پژوهش 1387داوري اردكاني و عيار، در سال
  ل شدند:ها قائ شناسي جنسيتي تا آن زمان بررسي كردند و ايراداتي بر آن زبان

 جنسيت آن سر يك كه طيفي در بايد را مفهوم نيست. اين ايستا مفهوم يك جنسيت مفهوم

 كه است لازم بنابراين، و مشاهده كرد است، جنسيت  فرهنگي آن ديگر سر شناختي و زيست

تعريف كرد  دوباره اجتماعي گروه هر حتي و زباني جامعة هر بافت، هر مفهوم را در اين
  ).175، ص. 1387ي و عيار، (داوري اردكان

ها و  شده سبب محدود شدن پژوهش البته، اشكالات و كمبودهاي موجود در تحقيقات ارائه
هاي مطرح در اين زمينه بوده است، چيزي كه داوري اردكاني و عيار  نظر نگرفتن نظريه در

  كنند: دلايلش را بدين شرح بيان مي
 ـ نبود تعريفي دقيق از مفهوم جنسيت؛

D
ow

nl
oa

de
d 

fr
om

 lr
r.

m
od

ar
es

.a
c.

ir 
at

 2
2:

09
 IR

D
T

 o
n 

T
hu

rs
da

y 
Ju

ly
 1

st
 2

02
1 

   
   

   
[ D

O
I: 

ht
tp

s:
//d

oi
.o

rg
/1

0.
29

25
2/

LR
R

.1
2.

2.
7 

]  
D

ow
nl

oa
de

d 
fr

om
 lr

r.
m

od
ar

es
.a

c.
ir 

at
 1

3:
31

 IR
D

T
 o

n 
S

at
ur

da
y 

S
ep

te
m

be
r 

11
th

 2
02

1 
   

   
   

[ D
O

I: 
ht

tp
s:

//d
oi

.o
rg

/1
0.

29
25

2/
LR

R
.1

2.
2.

7 
]  

https://lrr.modares.ac.ir/article-14-43023-fa.html
http://dx.doi.org/https://doi.org/10.29252/LRR.12.2.7


  ...بررسي تطبيقي مطالعات سبك                                                                      نويد اعطار شرقي و همكار  

 

  

204  

 نتيجه عدم قابليت تعميم نتايج؛ تفا به آمار مربوط به مطالعات ميداني و درـ اك

  نتيجه فقدان تحليل اجتماعي؛ هاي اجتماعي مرتبط و در كارگيري نظريه ـ عدم به
شناختي  هاي فرهنگي، روان شناختي و عدم توجه به جنبه منظر جنسيت زيست بررسي از ـ

 و اجتماعي؛

هاي ديگر نيز به  انگليسي صورت گرفته و مطالعات در زبانـ بيشتر تحقيقات در زبان 
 سازي انجام نشده است؛ گونه بومي ها بوده و هيچ پيروي از آن

گرفته فرض بر هنجار بودن رفتار زباني مردانه است، تفكري كه  هاي صورت ـ در تحليل
  .)177ـ  174ها نيز گرفتار آن هستند (همان، صص.  فمينيست

به بيان تاريخ  ها، نقد، فمينيسم: تاريخچه، نظريات، گرايش) در كتاب 1388نرجس رودگر (
هاي فمينيسم (همچون خانواده، مادري، برابري، تفاوت و  ها و آموزه پيدايش، گرايش

پردازد و فمينيسم ليبرال، ماركسيستي، راديكال، سوسياليستي و  شناسي) مي معرفت
  جا). شمارد (همان مي ش اجتماعي برهاي اين جنب منزلة گرايش پسامدرن را به

نظر  هاي سبكي نوشتار زنانه را از ها و مؤلفه ) ويژگي1398اعطار شرقي و نوروز عليائي (
  هاست. برگرفته از توضيحات آن 2كنند. جدول شمارة  بندي مي فرم و محتوا طبقه

  

  هاي سبك نوشتار زنانه ويژگي :2جدول 
Table 2: Features of feminine writing style  

 

م):
فر

ي(
ور

ص
ر 
ظ
ز ن

ا
  

  

  

  

سطح 

 واژه

 ي ابتدايي)آرايي)، مشاغل خاص(آموزگار مدرسهي زنانه : رفتارهاي خاص (گللغتنامه

 ادبانه و اصطلاحات جنسيها و تعابير بيي كمتر از: دشواژهاستفاده

هاي زنانه)، كلام ها، تكيههاي عاطفي (نفرينها، واژهي بيشتراز: رنگواژهاستفاده
 هاسوگندواژه

هاي نماها (شايد، احتمالا، بنظرم...)؛ پرسشها و تعديلكنندهاستفاده بيشتر از: تعديل
 عالمه...)ها (خيلي، يكاي كوتاه؛ تشديد كنندهضميمه

  

سطح 

 جمله

ت نويسي ///  جملاتروسادهجملات توصيفي بيشتر و توجه به جزئيات ///  جملات كوتاه
 پرسشي بيشتر ///  استفاده از نقل قول مستقيم ... 

 در گفتار: حركات دست و سر و لحن آهنگ كلام و سكوت در گفتارعوامل 
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 در نوشتار: استفاده از سه نقطه و خط تيره فرازباني

وا
حت

 م
ظر

ز ن
ا

 

  

انتخاب 

موضوعات 

 ويژه:

به تصوير كشيدن زنان توانا  هاي زنانه/// مبارزه با مردسالاري///برجسته ساختن ارزش
و تقصان مردان/// به تصوير كشيدن حذف زنان از سوي مردان/// استفاده از فرم روايي 

هاي زنانه مانند آشپزخانه/// گفتمان چند صدايي به جريان سيال ذهن/// انتخاب مكان
ي به صدا و استبدادي مردان/// تغيير جايگاه زن از آبژگسازي ديدگاه تكمنظور خنثي

 سوژگي///  زاويه ديد زنانه ...

  

  هايي صورت گرفته است: منظر ادبيات تطبيقي نيز پژوهش از
تصوير زنان معاصر در آثار زويا ترجمان پرشكوه در رسالة دكتري خود با عنوان 

پردازد و بيان  ها مي هاي فمينيستي در آثار آن به مقايسة ويژگي پيرزاد و كاترين پانكول،
هاي مردان متمركز بود، اين نقد كه  نقد فمينيستي نخست بر تصاوير زن در نوشتهكند كه  مي

كم با آراي شوالتر جنبة ديگري پيدا كرد و نقد ادبي  بعد از موج دوم فمينيست شكل گرفت كم
افزايد كه زنان در فرانسه تقريباً يك قرن  فمينيست و سبك نوشتاري زنان پديد آمد. وي مي

راني به جايگاه اجتماعي رسيدند، اما اين جايگاه زنان فرانسوي را راضي زودتر از زنان اي
نكرده است، زيرا نابرابري جنسيتي هنوز باقي است. محقق در اين بررسي تطبيقي با اشاره 

كند كه هر دوي اين نويسندگان زن  هاي مختلف مخاطبان پيرزاد و پانكول، بيان مي به فرهنگ
مادران مطلقه (آرزو و جوزفين)، زنان جوان جداشده (ليلا، مهناز، چون  تر هم بر زنان شكننده

اند و نگاه مردان به زنان و  منير و هانريت) و... متمركز شده ها (ماه سيمين و ايريس)، بيوه
  .)Tarjoman Porshkoh, 2018, pp. 61, 387كنند ( بالعكس را بررسي مي

اي  بررسي مقايسه«ست از ا د، عبارت توان به آن اشاره كر پژوهش تطبيقي ديگري كه مي
 كولي كنار آتش،ولس و  نوشتة وندي دختر غبارهاي  هاي خشونت عليه زنان در داستان جلوه

كه از سوي مائده اسداللهي و همكارانش انجام شده است. » پور نوشتة منيرو رواني
ن) از كودكي ولس در كتابش به روايت زندگي ليلا (دختري پرورشگاهي در كشور سودا وندي

نام آينه  پور نيز زندگي دختري كولي را در جنوب ايران به پردازد و رواني سالي مي تا ميان
كولي كنار «و » دختر غبار«كشد. گردآوندگان اين مقاله با تطبيق دو داستان  تصوير مي به

ده مصاديقي يكسان استفاده ش زنان از عليه خشونت دريافتند كه در بازنمايي انواع» آتش
مستقيم دلايل استمرار به  طور غير پور هر دو به ولس و منيرو رواني است. براي مثال، وندي
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  ).3، ص. 1396پديدة خشونت عليه زنان انتقاد كردند (اسداللهي و همكاران، 
ويژگي و پردازيم.   پژوهش نقد كاربردي نوشتار زنانه مي 11در ادامة بحث به بررسي 
صورت  ن است كه خلاف روية بسياري از تحقيقات كه صرفاً بهنوآوري پژوهش حاضر در اي

شدة نوشتار زنانه را در يك يا چند اثر  هاي سبك از پيش قطعي فرض ميداني، برخي مؤلفه
شده در زمينة تأليف و ترجمه در ايران  سنجند، به بررسي تعدادي پژوهش انجام مي
  دهد. ارائه مي ها تحليلي از وضعيت كلي اين پژوهش پردازد و فرا مي

  

  شيوة پژوهش .4
شناختي  هاي زيست در اين پژوهش، كه از نوع توصيفي ـ تطبيقي است، ضمن بررسي تفاوت

شناسي جنسيتي، مروري خواهيم داشت،  و فيزيولوژيكي مردان و زنان و مباني نظري زبان
پژوهش  4هاي مرتبط در ايران. سپس با بررسي و تلخيص  وار، بر پژوهش اجمالي و فهرست

ها و  پژوهش در زمينة تأليف، ويژگي 7خصوص نقش جنسيت مترجم در ترجمه و  در
كنيم  ها را استخراج و مقايسه مي شده در اين پژوهش هاي سبك نوشتاري زنانة بررسي مؤلفه

  هاي موجود مشخص شود. تا وضعيت كلي اين تحقيقات و كاستي
  

  شده پژوهش انجام 11. بررسي 5

 ترجمهخصوص  . در1ـ  5

هاي دو مترجم زن، يعني دقيقي  ) در مقالة خود به بررسي ترجمه1392فر و زند ( شريفي   ●
اثر  31مترجم دردها) از كتاب 1385) و يك مترجم مرد، يعني حقيقت (1383) و اسلاميه (1388(

) پرداختند و تأثير نگرش جنسي ـ 1999(32نويسندة زن هندي ـ امريكايي جومپا لاهيري
) و 1990هاي ليكاف ( اساس ديدگاه هايشان بر ها را بر ترجمه جنسي ـ زباني آنفرهنگي و 
ها داراي بار  ها و عبارت دارند كه واژه ) بررسي كردند. پژوهشگران، بيان مي1995فركلاف (

ها (در سطح واژگاني و  هاي موجود در ترجمه جنسيتي را از متن مبدا جدا كرده، با معادل
ند. نويسندگان با مقابلة اين اثر با سه ترجمة موجود دريافتند كه دو ارتباطي) مقايسه كرد

 
31

. Interpreter of maladies  
32

. Jhumpa Lahiri  
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هاي مناسبي را براي  تر بوده و نيز معادل ها دقيق مترجم زن در تشخيص و توصيف رنگ
شد مترجمان زن از استفاده از  طور كه تصور مي اند. همان صفات و قيود متن مبدا يافته

از » ?What’s wrong with all of you«د، مثلاً عبارت ان هاي زشت و ناسزا پرهيز كرده كلمه
ترجمه شده است، در حالي كه دقيقي و اسلاميه آن » شماها چه مرگتان شده؟«سوي حقيقت 

  اند. ترجمه كرده» تون شده؟ تان شده؟/ شما چه شماها چه«را 
رده و نام دارد كه دقيقي آن را ترجمه نك» The Sexy«هاي اين مجموعه  يكي از داستان

را معادل آن قرار داده و از ترجمة واژگان داراي بار جنسيتي » انگيز  هوس«اسلاميه 
سازي كرده، در حالي كه  ها را مطابق با فرهنگ زبان مقصد معادل خودداري كرده و يا آن

را براي » جذاب«ها اين داستان را ترجمه كرده است. وي كلمة  ها و عبارت حقيقت تمامي كلمه
»The Sexy «فر و زند در پايان با اشاره به وفاداري مترجمان زن  كار برده است. شريفي به

ها از  ها و عبارت هاي دقيق و زيبا، دليل حذف يا سانسور برخي كلمه به متن و انتخاب معادل
  دانند. ها را تابوهاي جامعه مي سوي آن

يت مترجم در ) در پژوهش خود نقش جنس1396آبادي ( پور و بهرامي نظر هادي   ●
كاغذ ديواري «ترجمه را بررسي كردند. پژوهشگران با ارائة متن انگليسي داستان كوتاه 

) كه در دوران اوج موج اول 1892( 34اثر نويسندة فمينيست امريكايي شارلوت گيلمن 33»زرد
دانشجوي مرد مترجمي زبان انگليسي،  11دانشجوي زن و  15فمينيسم نگاشته شده بود، به 

نظر ليكاف  هاي زبان زنانه را از ترجمة زنان و مردان از يك متن فمينيستي و ويژگيتفاوت 
شده از سوي ليكاف به مقابلة ترجمة زنان و  ها با بيان ده ويژگي بيان بررسي كردند. آن

هاي وصفي ديده شد كه زنان  مردان از متن مبدأ پرداختند. در ارتباط با ترجمة تمام تركيب
ها را ترجمه كردند. مترجمان (به استثناي دو  درصد از اين تركيب 31 درصد و مردان 72

هاي رنگي را به دقت ترجمه كردند. قيدهاي كميتي بسياري در متن بودند  مترجم مرد) طيف
ها را در زبان مقصد بازآفريني كردند. همچنين،  درصد مردان آن 41درصد زنان و  84كه 
ها آشكار  ل فهم دارد كه اين ويژگي در تمامي ترجمهنثري ساده و قاب» كاغذ ديواري زرد«

هاي موكد موجود در متن اصلي  درصد مردان به ترجمة استرس 63درصد زنان و  70است. 
آبادي در پايان وفاداري به متن اصلي را براي تربيت  پور و بهرامي نظر بند بودند. هادي پاي

 
33

. The yellow wallpaper  
34
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  مترجم داراي اهميت دانستند.
 5شده از سوي زنان و  رمان ترجمه 5) در تحقيقي 1395عزتي (تقدمي نوغاني و    ●

منظر سبك نوشتار زنانه بررسي كردند. نويسندگان  شده از سوي مردان را از رمان ترجمه
شد. محققان پس از ارزيابي الگوهاي ليكاف و  زن مي 1مرد و  4هاي هر دو گروه شامل  رمان

جو كردند. براي مثال، و كاربرد هر متغير را جستنظر گرفته و ميزان  متغير را در 19فركلاف 
مورد مشاهده  17مورد و براي مردان  1گويي و توهين نزد مترجمان زن  ميزان كاربرد هرزه

ها نيز  كار بردند. ميزان كاربرد درنگ ها را به مورد رنگ 16و  45ترتيب  شد. زنان و مردان به
مورد  25كار بردند. زنان  بار درنگ را به 61ن مورد بود، در حالي كه زنا 4نزد مترجمان مرد 

صورتي كه مردان از اين متغير  مستقيم و كوتاه استفاده كردند، در هاي غير از پرسش
هاي عاطفي در  مستقيم و كوتاه) اصلاً استفاده نكردند. ميزان كاربرد صورت هاي غير (پرسش
  مورد بود. 60مورد و نزد مترجمان زن  25مردان 
غرور هزار واژة ابتدايي دو رمان انگليسي  ) با بررسي ده1388ي اناري و قدرتي (مناف   ●

نقش جنسيت مترجم در  38، نوشتة برونته37هاي بادگير بلنديو  36، نوشتة اوستن35و تعصب
الملوك مصاحب  درستي ترجمه را مطالعه كردند. بدين منظور، پژوهشگران دو ترجمة شمس

بيگي،  اصغر بهرام پور و علي نيز دو ترجمه از نگار غلاميو رضا رضايي از نوشتة اوستن و 
 39نوشتة برونته را بررسي كردند. نويسندگان در اين بررسي، هشت مورد روش وادينگتون

معنايي، اضافه، حذف، مراجع زباني  )، يعني وارونگي معنا، معناي نادرست، بي2001(
ك، گويش و ...) را كه در ارتباط با معنايي و گونة زباني نامناسب (سياق، سب نادرست، كم

مورد (از مجموع  628ها براي متن اول در مجموع  صحت ترجمه است، استفاده كردند. آن
مورد نيز براي مترجم زن مشاهده  492شده) ترجمة نامناسب مترجم مرد و  هشت مورد بيان

 661رجم زن و مت 569هاي نامناسب مترجم مرد  كردند. براي متن دوم نيز مجموع ترجمه
مورد به ثبت رسيد. با توجه به اينكه مترجم مرد در متن اول بيشتر و براي متن دوم 

تري داشت، منافي اناري و قدرتي در پايان به اين نتيجه رسيدند كه  هاي نامناسب كم ترجمه
شان مطرح كرده بودند، مرد يا زن بودن مترجم در صحت ترجمه  گونه كه در فرضيه همان

  ر نيست.تأثيرگذا
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  . در خصوص تأليف2ـ  5

در پژوهش خود به بررسي نحوة بازنمايي جنگ در رمان  (2014) 40طلب علوي و رضوان   ●
دارند كه مشاكرا  پرداختند. اين پژوهشگران بيان مي 42اثر يمينه مشاكرا 41غار فروريخته

همان ابتدا در دهد. رمان از  اي متفاوت از مردان نشان مي ابعادي تازه از جنگ را به شيوه
شود و راوي داستان پرستار مجروحاني است كه در آن غار مداوا  فضاي غار آغاز مي

اش را در پرورشگاه سپري  شوند. اين پرستار زن يا همان قهرمان داستان دوران كودكي مي
ها  نظر او نام كرده است. سرنوشت وي كه تا پايان داستان نامش نامشخص است (از

ه تاريخ وطنش گره خورده و جنگ (استقلال الجزاير) شخصيت وي را شكل اند) ب اهميت بي
كنند، مشاكرا بيشتر به حواشي و  دهد. خلاف نويسندگان مرد كه واقعيت جنگ را ثبت مي مي

كند. علوي و  مانده از جنگ متمركز است و پايداري و مقاومت ملتش را نقل مي جاي آثار بر
هاي  معنايي از شاخصه صدايي و چند ند در اين رمان كه چنددار طلب در انتها بيان مي رضوان

  كند. دور بوده ديدگاهش را در اين رابطه بيان مي آن است، زن كه معمولاً از گفتمان جنگ به

انگار گفته بودي و  كنيم عادت ميهاي  ) با مطالعة متغير جنسيت در رمان1396سراج (  ● 
نگري، كاربرد  دن فرهنگ مردانه، جزئي، توصيفات به چالش كشيپرندة منو  ليلي

هاي مورد استفادة زنان بيان  هاي فراوان زن، زاوية ديد زنانه و ... را از مؤلفه شخصيت
ها،  هاي نوشتاري زنان و مردان را در سه سطح واژه كند. وي با استناد به نظر ميلز تفاوت مي

كند. به بيان سراج، يكي از  بيان ميمتني را  هاي برون ها و گفتمان بررسي كرده و ويژگي جمله
شده، زاوية ديد است، در اين  هاي ياد متني مورد بررسي براي رمان هاي برون ويژگي
ها زاوية ديد اول شخص است و نويسنده از اين طريق با حضور بيشتر در داستان،  داستان

وسيلة آن افكار  به كند. از ديگر مواردي كه نويسنده ذهنيات و درونيات خود را بهتر بيان مي
  هاي داستاني هستند: كند شخصيت هايش را در داستان بيان مي و انديشه

منير، محبوبه، شيرين،  هاي زن (ماه وگوها بين شخصيت گفت كنيم عادت ميدر رمان 
كند متفاوت از  دهد و جهاني كه پيرزاد در اين داستان ترسيم مي آرزو، آيه و تهمينه) روي مي

گيرنده هستند و فضاهايي كه در آن حضور پيدا  آن بيشتر زنان فعال و تصميم قبل بوده و در
  هاي شهر، فضاي كار و ... است. كنند هم رستوران مي

 
40
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هاي مرد است كه  ها مربوط به شخصيت ، تقريباً تمام بديانگار گفته بودي ليليدر رمان 
شخصيت آرماني در بين البته، يك استثنا نيز وجود دارد (علي) و دليل آن هم وجود يك 

  هاي مرد است. شخصيت

نيز زن است، زني تنها كه درگير افكار خود است » پرندة من«شخصيت اصلي در داستان 
  دهد. اش ادامه مي ها (همسرش او را ترك كرده) به زندگي و با وجود سختي

ر وي نظ مايه است. از از ديگر مواردي كه ميلز در سطح گفتماني بدان اشاره دارد درون
برگيرندة منافع چه كسي است و بررسي كرد كه هدف از انتخاب  بايد توجه داشت كه متن در

  ها چيست؟ ها و روابط ميان آن ها، مكان شخصيت

دهد كه براي دستيابي به  ، نويسنده تلاش زني را نشان ميانگار گفته بودي ليليدر رمان 
كند (نويسنده از طرح  بدان دست پيدا ميها  كند و با گذر از فراز و نشيب استقلال تلاش مي

سفر براي اشاره به عبور از فراز و نشيب و تحول و دگرگوني بهره برده است و از سفر 
  رسد). بيروني به تحولي دروني مي

به  در همان ابتدا و با نشان دادن برتري آرزو نسبت كنيم، عادت مينويسنده در رمان 
دشوار است، تصويري توانا و فعال را از زن ارائه  رانندة جواني كه پارك ماشين برايش

  دهد. مي

دارد كه نويسندگان  ها بيان مي پايان، سراج با اشاره به تغيير نقش زن در اين رمان در
اند تا با ارائة تصويري فعال از زن و به حاشيه راندن مردان، جامعه و ادبيات  سعي داشته

  فضاي زنانه رقم بزنند. مردسالار را به چالش كشيده، گفتماني با

اي از رمان  شان، ضمن آوردن خلاصه ) در مقاله1395اكبري ( زاده و علي قاسم   ●
نوشتة سپيده شاملو به پيشينة پژوهش دربارة آثار نويسنده پرداخته،  سرخي تو از من

اين  اند و شناختي نوشتار زنانه را روش كار خود قرار داده هاي نقد فمينيستي و زيبايي مؤلفه
ماية  دانند كه به بررسي مشكلات زنان در جوامع سنتي پرداخته و بن اثر را رماني مدرن مي

كند.  شناسي مي هاي جنسي است و روابط نادرست را آسيب اصلي آن روايت نابهنجاري
دارند كه نويسنده در اين اثر تبعيض جنسيتي و اقتصادي را با دو  ها بيان مي همچنين، آن
گذارد: يكي وابسته و در سقوط و ديگري مستقل و در حال تكامل.  به نمايش مي گروه از زنان

هاي اصلي، توصيفات،  همچنين، نويسندگان انتقاد از مردسالاري و زن بودن شخصيت
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هاي كوتاه در خلال و پايان داستان، مناسبات  هاي كوتاه، عواطف خاص زنانه، پرسش جمله
ها (حتي در عنوان هم آورده  ش از آتش)، استفاده از رنگشب، گذر سياو يك و بينامتني (هزار

  هاي اين اثر برشمردند. شده) را نيز از ديگر ويژگي

)، شش رمان از سه نويسندة زن و سه نويسندة 1392بختياري و دهقاني ( محمودي    ●
 نظر واژگان و با تكيه بر آراي ليكاف بررسي كردند. پژوهشگران نشان دادند كه مرد را از

كار  واژه را به رنگ 360اند، حال آنكه مردان  واژه استفاده كرده رنگ 712نويسندگان زن از 
رنگ  26از  رنگ و در نوشتار زنان 16دارند كه در نوشتار مردان از  ها بيان مي اند. آن برده

 هاي مورد شده در رمان ها با بيان دقيق تعداد موارد استفاده استفاده شده است. همچنين، آن
بهي، طوسي و ... اصلاً  هايي مانند ارغواني، زيتوني، عسلي، گل مطالعه نشان دادند كه رنگ

هاي زبان زنانه  مورد استفادة نويسندگان مرد قرار نگرفته است. يكي ديگر از مشخصه
) استفاده از 2003( 43نقل از كريستال استفاده از ترديدنماهاست. اين پژوهشگران به

ة عدم قطعيت و ترديد گوينده و يا خودداري از قطع كلام و ادامة گفتار ترديدنماها را نشان
بار از ترديدنماها  24و  65ترتيب  رمان موردنظر نويسندگان زن و مرد به 6دانند. در  مي

) دليل 1989( 45) و آدامز1993( 44اند. نويسندگان با استناد به نظرات هولمز استفاده كرده
دانند. در تحليل  ها در جامعه مي ها و نيز الگو بودن آن يت پايين آنگفتار مؤدبانة زنان را موقع

مورد از سوي مردان  83ها از سوي زنان و  واژه مورد استفاده از دش 6شده نيز  ارائه
صورت گرفته است. همچنين، زنان براي تأكيد بيشتر بر كلامشان تقريباً دو برابر بيش از 

مورد). همچنين، توجه بيشتر  34مورد در مقابل  71اند ( ردهكار ب مردان قيدهاي تشديدكننده به
به مردان از صفات بيشتري بهره ببرند. بدين ترتيب،  شود تا نسبت زنان به جزئيات سبب مي

  دست آمدة نظريات ليكاف در زبان فارسي نيز تأييد شد. هاي به با يافته

طعم گس « ،»مة عصرهامثل ه«) سه داستان كوتاه: 1391نيكوبخت و همكارانش (   ●
ها را من خاموش  چراغو  كنم عادت ميو دو رمان: » يك روز مانده به عيد پاك« ،»خرمالو

كنند و با استناد به آراي سارا ميلز، سبك زنانه را  از زويا پيرزاد را بررسي مي كنم مي
ني را در آثار مت هاي برون ها و ويژگي ها، جمله منزلة سبكي مستقل مطرح كرده، كاربرد واژه به

هاي سبك نوشتاري  ترين ويژگي نظر نويسندگان مقاله، برجسته مورد نظر بررسي كردند. از
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نگري و كاربرد توصيفات  اند از: جزئي پيرزاد كه در القاي زنانگي در متن مؤثرند عبارت
چالش  ها سعي در به هاي زن. همچنين، پيرزاد با كنار زدن كليشه فراوان، تعدد شخصيت

دن فرهنگ مردانه دارد. براي نمونه، آرزو (شخصيت اصلي داستان) شغلي مردانه كشي
خوبي از عهدة آن برآمده  (مديريت بنگاه معاملاتي) را انتخاب كرده و خلاف تفكر ديگران به

  پذيري زنان است: است... برخورد او با كارگري كه دزدي كرده گوياي عدم سلطه
  كنم ، قول مردانه، دفعة اول و آخرم بود ميخانم دستتان را ماچ   كارگر:  - 
(ص.  ام. خيلي مردي قول زنانه بده آرزو: من يكي تا حالا از قول مردانه خيري نديده - 
163.(  

آبادي و كلبعلي در پژوهش خود به بررسي زبان و عواطف زنانه و  عرب يوسف   ●
پردازند.  جار ميراضيه ت كوچة اقاقيايمسائل و مشكلات مربوط به زنان در رمان 

كنند. در اين  كنند كه زنان در اين رمان در محيطي بسته فعاليت مي پژوهشگران اشاره مي
رنگ زن بر سرنوشت خودش به  هاي زن بسياري دارد تأثير كم داستان بلند كه شخصيت

هاي مختلف و گسترده  واژة رنگي با رنگ 298شود. نويسنده با استفاده از  تصوير كشيده مي
هاي  هاي نوشتار تجار استفاده از كلمه ن سبكي زنانه بخشيده است. از ديگر ويژگيبدا

از آن يكي از آن موارد  استفاده و زنان آرايش لوازم دقيق مخصوص زنان است. وصف
 است:

(همان، » ماليد... هم روي بر را لب دو گاه وآن كرد  پررنگ را لب دالبر سرخ ماتيكي با«
  ).29ص. 

گويند و نظراتش را پوشيده بيان  ند ديگر نويسندگان زن با قطعيت سخن نميتجار نيز مان
شان از  كند زنان براي تقويت آهنگ جمله گونه كه ليكاف اشاره مي كنند و همان مي

مورد از  138شود و  كنند، چيزي كه در نوشتار تجار نيز ديده مي ها استفاده مي تشديدكننده
  :ها استفاده شده است تشديدكننده

 غصة خيلي والده، خانم كه مخصوصاشد.  عرض مزاح باب نبود. من ادب اسائه غرض«

  )18(همان، ص. » خوردند مي را عيال
و  پرندة من) در مقالة خود دو رمان 1393راد ( زادة دستجردي و موسوي حسن  ● 
م و محتوا نظر فر ترتيب نوشتة فريبا وفي و سودابه اشرفي را از به خوابند ها در شب مي ماهي
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  كنند كه: كنند و بيان مي بررسي مي
هاي مدرن و رايج، زاوية ديد اول شخص  گيري از تكنيك نويسنده با بهره پرندة من،در رمان 

كند.  اي را با خواننده ايجاد و خود را به او نزديك مي واسطه را انتخاب كرده است و ارتباط بي
هاي نوشتار زنانه نيز انتخاب يك زن براي  شخصيت اصلي اين رمان زني است (يكي از مؤلفه

  هويتي اوست. نشان كه اين نيز نشاني از بي و نام دار و بي شخصيت اصلي داستان است) خانه
ها (مهين) داراي حقوق انساني  از شش شخصيتي كه در داستان حضور دارند تنها يكي از آن

گيرد. داستان ابتدا با  تي فاصله ميشود و از جامعة مردسالار سن آورده مي است و آرزوهايش بر
منزلة مكاني كه بيشتر راوي در آن  شود و آشپزخانه نيز به توصيف محله و بعد خانه آغاز مي

رود  شود. زيرزمين نيز كه زن براي مرور خاطراتش بدانجا مي بار تكرار مي حضور دارد، چندين
ها را برجسته  مكاني از يك طرف نقش آنهاي  شود. نويسنده با تكرار اين نشانه مي  بار تكرار 37
  كند. سازد و از طرف ديگر، فضاي زنانة داستان را بازگو مي مي

كار برده است، خلاف  چون بازگشت پياپي به گذشته را به هاي مدرني هم اشرفي كه تكنيك
برد، البته، هر يك از  صدايي و شكستن خط روايت (تغيير زاوية ديد) بهره مي وفي از چند

هاي اصلي در انزوا و بدون مراودة كلامي با يكديگرند. دو شخصيت اصلي داستان  صيتشخ
به تصوير » آشپزخانه و پشت پنجره«كه فرنگيس معمولاً در  هاي متفاوتي دارند، چنان موقعيت

مدرسه، دانشگاه، «چون  هايي هم شود، ولي طلايه، ديگر شخصيت اصلي زن، در مكان كشيده مي
پردازد. اشرفي سعي دارد با  به ايفاي نقش مي» ر، ساحل دريا و آپارتمان شخصيبازداشتگاه، با
ها خواننده را در يافتن مضامين پنهان داستان ياري كند. پژوهشگران  هاي شخصيت مقايسة كنش

سيگار كشيدن (پدر، امير و طلايه)، كتاب خواندن «گذارند:  هايي در اين باره را به نمايش مي نمونه
يه و خانم بديعي)، مقدم بودن هنگام راه رفتن (پدر، امير و همسر سوگند)، ازدواج مجدد (علي، طلا

سالاري را پذيرفته است و  فرنگيس كه زني منفعل است، گفتمان مرد...». (فرنگيس و سوگند) و 
 پذيرد و زند، اما طلايه سلطه را در خانه و جامعه نمي حتي فراتر از آن گاهي خود بر آن دامن مي

كنند كه اين دو اثر كه در يك دهه نگاشته  پايان، پژوهشگران اشاره مي اهل سازش هم نيست. در
توان سلطة مردان بر زنان، سرنوشت زني كه  اند، مضامين مشتركي دارند كه از آن ميان مي شده

  با همسرش اختلاف فكري دارد، مسائل و مشكلات زنان در جامعة مرد سالار و ... را نام برد.
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  ها . بررسي و تحليل داده6

غير از پژوهش مربوط به منافي اناري و قدرتي كه در تحقيقشان صحت ترجمه را بررسي  به
پژوهش ديگر،  10اند و معتقدند جنسيت مترجم تأثيري بر صحت ترجمه ندارد. در كرده
  شود يافتيم: هاي نوشتار زنانه را به شرحي كه آورده مي مؤلفه

تر،  هاي كم واژه هاي مخصوص زنان، دش ژه، ترديدنما، تشديدكننده، كلمهوا استفاده از رنگ
هاي كوتاه در خلال و پايان داستان، مناسبات بينامتني،  نگري، پرسش هاي كوتاه، جزئي جمله

نويسي، چندصدايي، به چالش كشيدن فرهنگ مردانه و  توصيفات فراوان، قيدهاي كميتي، ساده
نام و نشان بودن راوي، به تصوير كشيدن محيطي بسته  ة ديد زنانه، بيانتقاد از مردسالاري، زاوي

هاي جنسي، تبعيض جنسيتي و  بهنجاري براي زنان، مشكلات زنان، عواطف خاص زنانه، نا
  اقتصادي، زن بودن شخصيت هاي اصلي و ... .

بودند شده مشترك  بيش در تحقيقات انجام و شده مواردي را كه كم هاي ياد از ميان مؤلفه
تر  ها، استفادة بيشتر و دقيق درصد از اين پژوهش 80استخراج كرده و براي مثال دريافتيم كه 

 80ها و  واژه تر زنان از دش درصد استفادة كم 60ها را تأييد كردند. همچنين،  واژه زنان از رنگ
ي موارد هاي زنانه را گزارش كردند. در برخ مشغولي درصد بيان مكرر عواطف، تجربيات و دل

معنايي سعي  صدايي و چند تنها صداي موجود صداي زنانه است و در بعضي نيز نويسنده با چند
ها مشهود بود دوري از  در برقراري ارتباطي مؤثرتر با مخاطب دارد، ولي آنچه در اين بررسي

 تصوير كشيدن مشكلات زنان بود، گاهي نيز زنان با ارائة دو تصوير  فرهنگ مردسالار و به
متفاوت (از زن سنتي و زن مدرن) به مقايسة فضاي زندگي اين دو پرداخته و دغدغة هر يك را 

شده و مصاديقشان در تحقيقات  هاي ياد هايي از مؤلفه نمونه 4و  3اند. در جدول شمارة  بيان كرده
  گرفته ارائه شده است: صورت
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  ر مقالات بررسي شدههاي سبك نوشتار زنانه مطالعه شده د مؤلفه سهمقاي :3جدول 
Table 3: Comparison of the feminine writing style studied in the reviewed articles 

  

←نويسنده   

ي
شريف

فر و زند
 

ي
هاد

ي
پور و بهرام

ظر
ن

 -

ي
 آباد

ي
تقدم

ي
ي و عزت

نوغان
 

ضوان
ي و ر

علو
ب
طل

 

سراج
 

سم
قا

زاده و
  

ي
عل

ي
اكبر

 

ي و 
ختيار

ي ب
حمود

م

ي
دهقان

 

ت و
خ
نيكوب

 
ش

همكاران
 

ي و 
ف آباد

س
ب يو

عر

ي
 كلبعل

ي
جرد

ست
سن زاده د

ح
 

 
ي راد

سو
و مو

 

↓مولفه   

هاي واژهرنگ

 بيشتر
���� ���� ����  ���� ���� ���� ���� ����  

گفتار 

مودبانه و 

كاربرد كمتر 

 دشواژه

���� ���� ����  ����  ����  ����  

- كنندهتعديل

 هاي بيشتر
      ����  ����  

- كنندهتشديد

 هاي بيشتر
 ����     ����  ����  

كاربرد 

ر بيشت

جملات 

توصيفي و 

نگريجزئي  

���� ����   ���� ���� ���� ����   

تعدد 

- شخصيت

هاي زن و 

زاويه ديد 

 زنانه

   ���� ���� ����  ����  ���� 
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←نويسنده   

ي
شريف

فر و زند
 

ي
هاد

ي
پور و بهرام

ظر
ن

 -

ي
 آباد

ي
تقدم

ي
ي و عزت

نوغان
 

ضوان
ي و ر

علو
ب
طل

 

سراج
 

سم
قا

زاده و
  

ي
عل

ي
اكبر

 

ي و 
ختيار

ي ب
حمود

م

ي
دهقان

 

ت و
خ
نيكوب

 
ش

همكاران
 

ي و 
ف آباد

س
ب يو

عر

ي
 كلبعل

ي
جرد

ست
سن زاده د

ح
 

 
ي راد

سو
و مو

 

↓مولفه   

برخورد با 

ها و كليشه

 مرد سالاري

    ����   ����  ���� 

- كاربرد واژه

- ها، دل

ها، مشغولي

عواطف، 

تجربيات و 

 فضاي زنانه

 و مادرانه

����  ���� ���� ���� ����  ���� ���� ���� 

استفاده از 

هاي صورت

 عاطفي

  ����  ���� ����  ����   

به كارگيري 

جملات 

پرسشي به 

شكل حديث 

 نفس

    ����   ����   
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  هاي سبك نوشتار زنانه عنوان و توضيح/مصداق برخي مولفه :4جدول 
Table 4: Title and explanation/example of some components of feminine writing style 

 توضيح/ مثال

  رنگواژه:

د. راستش اصلا آن شب يادم نيست. بلوز طلايي مستانه يادم مياد و لباس تو. شلوار چي بهم گفت يادم نميا -

هاي مشكي داشت (سراج، به نقل از مشكي و بلوز سفيد. روش هم يك ژاكت زرشكي پوشيده بودي كه خط

  ).29: 1379شاملو، 

ي و كلبعلي، به نقل از بود (عرب يوسف آباد  ريخته موهاي خرمايي حلقه حلقه بر بالش ساتن صورتي فرو  -

  ).28: 1389تجار، 

اي كه با نور آفتاب محو انگيزي دارد. زرد چرك دودزده(نمونه ترجمه دانشجويان زن): رنگ زننده و نفرت -

است. (نمونه ترجمه دانشجويان مرد): رنگ آن زننده و تنفرآميز است و نور خورشيد آن را كمرنگ شده

 نظرآبادي).پور و بهرامي است (هاديكرده

  جملات توصيفي:

كنند. يكي موهاي صاف و بلند دارد و روباني بارد. در كوچه تنگ و دراز دو دختر بچه بازي ميبرف مي -

كنند دوند و به هم برف پرت ميخندند و ميها مينارنجي بر نك گيس بافته دومي پروانه ساخته. دختر بچه

  ).17: 1383(نيكوبخت و ديگران، به نقل از پيرزاد، 

كس را نديدم. سرم را خيلي پايين بردم تا ديدمش. قدش در ارتفاعي كه منتظر بودم كسي را ببينم هيچ -

كوتاه بود؛ خيلي كوتاه؛ تقريبا تا آرنجم. لباس روپوش مانند گلداري پوشيده بود و شال بافتني سياهي 

ودي بختياري و دهقاني، به نقل از بلقيس بسته بود دور كمر. گردنبند مرواريد سه رجي به گردن داشت (محم

 ).38: 1384سليماني، 

هاي روسري از اشك خيس است. مادري كه تيغ ماهي در گلوي موهايش از زير روسري بيرون آمده و بال -

ريزد. آرايشگاه زنانه شلوغ است. صدا اشك ميفرزندش گير كرده دم در اورژانس مستاصل استاده و بچه بي

هاي ها و كلاههاي ديگر زير آلومينيومكند. زندهد و گريه مياش را به آرايشگر نشان ميختهزني موهاي سو

 ).3-2: 1385اكبري، به نقل از شاملو، زاده و عليكنند ... (قاسمها ساكت او را نگاه ميرنگ و حوله

  هاي زن و زاويه ديد زنانه:تعدد شخصيت

ده تا چهره جذابي از زنان به تصوير كشد و هميشه راوي يا قهرمان هايش كوشيپيرزاد همواره در داستان -

كنيم محور داستان را گفتگوها و روابط چه در رمان عادت مينمايد چنانداستانش را از ميان زنان انتخاب مي

: 1391دهد (نيكوبخت و ديگران، منير، شيرين، آيه، آرزو، تهمينه و محبوبه قرار ميچون ماهميان زناني هم

134.(  

گزيند و از خلال هاي داستانش به عنوان راوي بر مييك زن را از ميان شخصيت پرنده منوفي در رمان  -

گردد ... دهد عدم رضايت خانواده از تولد فرزندي دختر نمايان ميهايي كه پياپي به گذشته رخ ميبازگشت
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 توضيح/ مثال

 ).57: 1393(حسن زاده دستجردي و موسوي راد، 

  ها و مرد سالاري:يشهبرخورد با كل

 بندممي شرط :گفت لبزير .كندپارك فروشيلبنيات جلو خواستمي كه كردنگاه سفيد زانتياي به آرزو -

 آمد جلو، رفت بزيريش راننده .ماندمنتظر روي فرمان، دست و پنجره لبه روي جان. و آرنج پسر بزني، گند

 پشتي صندلي بغل روي گذاشت دست عقب، دنده زد آرزو گذشت. جاپارك خير و از عقب آمد جلو، رفت عقب،

 خوردمي شيركاكائو و كيك در لبنياتي دم كرد. مرديمي نگاه داشت بزيريش جوان .كردنگاه سر پشت به و

 داد زانتيا راننده به رو ...دست  به شير و كيك شد. مرد رنو پارك و درآمد هالاستيك جيغ .كردمي نگاه و

  ).7: 1383جوجه (نيكوبخت و ديگران، پيرزاد،  بگير زد: ياد

ديدگاه طلايه براي ازدواج متفاوت از ديدگاه زنان سنتي است، طلايه  خوابندها در شب ميماهيدر داستان  -

دهد اش براي ازدواج قرار ميداشتن را ملاك اصليداند، دوستكه استقلال مالي را براي زنان ضروري مي

 ).73: 1388راد، به نقل از اشرفي، موسويزاده دستجردي و (حسن

  ها، عواطف، تجربيات و فضاي زنانه و مادرانه:مشغوليها، دلواژه

كنم. آمدي توي آشپزخانه. بي خنده. آشپزخانه تميز بود. حواسم به روغني ديشب خواب ديدم آشپزي مي -

  ).1: 1379كرد (سراج، به نقل از شاملو، بود كه از قاشق چوبي چكه مي

نشينم (نيكوبخت و روم جلو تلويزيون ميكنم و ميام، آشپزخانه را تميز ميهاي شام را شستهظرف -

  ).3: 1383ديگران، به نقل از پيرزاد، 

شريفي فر و زند با مقايسه سه ترجمه از يك متن (دو مترجم زن و يك مترجم مرد) دريافتند كه مترجمان زن  -

 )160: 1392نه و مادرانه نويسنده زن را در زبان مقصد بيان نمايند (به خوبي توانستند عواطف زنا

  هاي عاطفي:استفاده از صورت

خورد (سراج، به نقل از علاوه بر آن طفلي هميشه تنهاست و آوردن يك همبازي كوچولو به جايي بر نمي -

  ).76: 1381وفي، 

بميرم الهي! اون روز نياد پري جون (نيكوبخت و  گفت ووي،كرد و و ميپاي خاله پري گريه ميبهمهناز پا -

  ).107: 1383ديگران، به نقل از پيرزاد، 

اي! (تقدمي نوغاني و عزتي، به نقل از سيدني شلدون، ترجمه فريده مهدوي دامغاني، تو واقعا معركه شده -

1373 :128.( 

  جملات پرسشي به شكل حديث نفس:

دش گفت از قصدم بلند كرده بود يا از تنبلي سلماني رفتن؟ ... با خودش آرزو چتر موها را پس زد ... با خو -

 ).17: 1383گفت اصلا به من چه؟ (سراج، به نقل از پيرزاد، 
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نظر داشتن انتقادات داوري  شده و با در هاي بررسي با توجه به توضيحات مربوط به مقاله
شود كه برخي پژوهشگران سعي در  تر ذكر شد، مشاهده مي )، كه پيش1387اردكاني و عيار (

فر و زند  اند (مثلاً شريفي هاي خود داشته كارگيري نظريات اجتماعي و فرهنگي در بررسي به
شناختي))، اما در  زاده و اكبري (نقد فمينيستي و زيبايي (نگرش جنسيتي ـ فرهنگي... ) و قاسم

اند و به  ميلز شكل گرفته شدة ليكاف و هاي شناخته عمل تحقيقات، بيشتر حول محور مؤلفه
هاي عميق اجتماعي ـ فرهنگي ـ  شوند و تحليل ها ختم مي دادن يك آمارة ميداني از اين مؤلفه

ها و  گيرد. اين بدين معناست كه مؤلفه سازي انجام نمي شود و بومي شناختي ارائه نمي روان
و رويدادهاي  هاي نظران اين حوزه همچون ليكاف ــ كه مبتني بر ويژگي نظرات صاحب

شناختي و  گونه تحليل جامعه شناختي غرب است ــ بيشتر بدون هيچ اجتماعي، فرهنگي، زبان
گونه  شود، مثلاً هيچ شده در ايران تقليد مي هاي انجام بررسي بافتي ـ فرهنگي در پژوهش

يك  ها در آثار زنان ايراني صرفاً واژه گيرد كه پرهيز از دش اي صورت نمي تحليل يا بررسي
ويژگي سبكي نوشتار زنانه است يا بيشتر ريشه در مسائل فرهنگ عامة ايران دارد يا وابسته 

توان گفت ايرادات داوري اردكاني  كل، مي طور به فشار سانسور دولتي و الزامات نشر است. به
  تر. و عيار هنوز وارد هستند. البته، با شدتي كم

  شده افزود: توان به موارد ذكر خصوص ترجمه، چند نكتة ديگر را نيز مي در
ويژه  شده به هاي بررسي ـ نخست اينكه كارآمد بودن روش كار محققان در پژوهش

هاي مورد مطالعه  مقاله از مقاله 4طور كه ديديم  خصوص ترجمه بايد مشخص شود. همان در
(به  هاي نوشتار زنانه در كار ترجمه در اين پژوهش به بررسي نقش جنسيت مترجم و مؤلفه

 اند: ) پرداخته5شرح جدول 
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  روش كار در مقالات ترجمه :5جدول 

Table 5: Methodology in translation articles 

موارد بررسي شده در  روش كار پژوهشگر

 مقاله

 نتايج

ي
يف
شر

ر،
ف

 

 
ند

ز
 

ترجمه  3بررسي و مقايسه 
مترجم مرد)  1مترجم زن و 2(

 ازيك كتاب

-هاي جنسيتاثير نگرش
زباني بر -گي، جنسيفرهن

هاي ليكاف و اساس ديدگاه
 فركلاف

وفاداري مترجمان زن به متن و 
هاي دقيق و زيبا انتخاب معادل

و حذف برخي كلمات بر اثر 
 تابوهاي اجتماعي

ي
اد
ه

ر،
پو

 

ي
اد
آب
ظر

ي ن
ام
هر

  15هاي بررسي و مقايسه ترجمه ب
دانشجوي  11دانشجوي زن و 

 كاغذ"مرد از داستان فمينيستي 
"ديواري  

ده مولفه نوشتار زنانه 
 ليكاف

در مواردي در ترجمه زنان و  -
 مردان تفاوت زياد وجود دارد.

وفاداري به متن اصلي در  -
 ترجمه مهم است.

ي
دم

تق
ي
زت

 ع
ي، 

ان
وغ

ن
 

رمان ترجمه  5بررسي و مقايسه 
رمان  5شده توسط زنان با 

ي ديگر توسط مردانترجمه شده  

مولفه بر اساس آراء  19
 ليكاف و فركلاف

- آمار و ارقام مختلف از ترجمه

 ي زنان و مردان به دست آمد.

ي،
ار

 ان
ي
اف
من

 

 
ي
رت

قد
 

واژه  10000بررسي و مقايسه 
ي ابتدايي دو رمان انگليسي نوشته

ي زنانه و دو زن در دو ترجمه
 مردانه از هر رمان 

بررسي صحت ترجمه از 
مولفه رويكرد  8نظر 

 وادينگتون

ي در صحت جنسيت تاثير
 ترجمه ندارد.

  

نظر نويسندگان، روش پژوهش در مقالة مربوط به تقدمي نوغاني و عزتي نامناسب  به
است و بيانگر هدف مورد نظر، يعني تأثير جنسيت در ترجمه نيست، زيرا اولاً مقايسة ترجمة 

ست و يكساني صورت گرفته ا هاي آثار مختلف و غير زنان و مردان در اينجا بر روي ترجمه
اند. بنابراين، نتايج  دوم، نويسندگان آثار مورد بررسي در هر دو گروه، مرد و زن بوده

  دست آمده در پژوهش تقدمي نوغاني و عزتي گوياي تأثير جنسيت بر ترجمه نيست. به
نظر داشت كه در بررسي و نقد جنسيتي يك ترجمه،  با توجه به مورد ذكرشده بايد در

به تأليف تا حد زيادي به  زبان مبدأ توجه كرد، زيرا عمل ترجمه، نسبت بايد به اصل اثر در مي
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اصل اثر وابسته است و دست مترجم كاملاً باز نيست و با محدوديت تطابق با متن اصلي 
تواند آزادانه آرا، عقايد و سلايق خود را در ترجمه اعمال كند و بايد  رو است. مترجم نمي روبه

سنده به او سپرده شده است، به بهترين نحو به خواننده برساند. امانتي را كه از طرف نوي
كار برده باشد، مترجم ناگزير به  بدين ترتيب، اگر نويسندة اصلي قيود زيادي در متن خود به

تواند ضمن رعايت اصول ترجمة صحيح، در ساية  هاست. البته، مترجم مي ترجمة آن
زباني خود را در متن اعمال كند. شايد هاي سبكي و شخصي ترجمه، برخي سلايق  ويژگي

دليل قابل ترجمه نبودن برخي ساختارها  اي خود يا به مترجمي بر حسب سبك زباني و ترجمه
صورتي ديگر ترجمه كند، اما به هر حال كار او  از يك زبان به زبان ديگر، برخي موارد را به

  وابسته به متن اصلي است.
فر و زند  منزلة مثال شريفي اره كرد اين است كه بهتوان به آن اش مورد ديگري كه مي

هاي  سوي مترجمان زن را تأييدي بر ويژگي ) حذف يا تعديل برخي واژگان جنسيتي از1392(
كنند، اما با توجه به شرايط حاكم  ها و برخاسته از تابوهاي جامعه تلقي مي زنانه نوشتار آن

ص نيست كه آيا اين تغييرات از سوي خود بر نشر در ايران و الزامات وزارت ارشاد، مشخ
مترجمان اعمال شده باشد يا بعداً از سوي ويراستار يا ناشر؛ روندي كه در ايران بسيار رايج 

دانند، در حالي كه  است. از سوي ديگر، شريفي و زند مترجمان زن را وفادارتر به متن مي
ها و  لي مترجم مرد همة واژهاند، و ها مواردي را حذف يا تعديل كرده معترفند كه آن

داوري نزد اين  هاي متن را ترجمه كرده است! اين مورد شايد بيانگر نوعي پيش عبارت
تواند ريشه در سبك ترجمة  پژوهشگران باشد. ضمناً وفاداري به متن يا ترجمة آزاد مي

يجه را به توان نت تنها جنسيت او. با بررسي كار يك مترجم مرد نمي مترجم داشته باشد و نه
  همة مردان تعميم داد.

نكتة ديگري كه جاي بحث دارد اين است كه وقتي چند مترجم اثر واحدي را ترجمه كرده 
تر،  باشند، ممكن است كه مترجم جديد، در صورت آگاهي و مطالعة ترجمه(هاي) قديمي

حتمال آگاه بكوشد كارش متفاوت از كارهاي قبلي باشد. بر همين اساس، ا صورت ناخود به
فر و زند  ، در پژوهش شريفي»wrong with all of you? What's«مورد عبارت  دارد در

دليل ايجاد تفاوت در ترجمه باشد و نه به  (همان)، تفاوت ترجمه بين مترجمان مرد و زن به
  ها از سوي مترجم مرد. واژه كارگيري بيشتر دش دليل تأثير سبك مردانه و به
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  . نتيجه7
خصوص تأثير جنسيت مؤلف بر نوشتارش انجام شده است،  ادي در ايران درهاي زي پژوهش

  مورد تأثير جنسيت مترجم بر ترجمه بسيار محدود است. شده در اما تعداد مطالعات انجام
شود كه در كل  ملاحظه مي 4و  3، 2 هاي خصوص پرسش اول و با توجه به جدول در

پردازان اين  كاف و همكاران و ساير نظريههاي ملموس برگرفته از نظريات لي برخي مؤلفه
تر  بندي دقيق اساس تقسيم تر بر هاي كامل اند و جاي خالي پژوهش حوزه بررسي شده

  هاي آوايي ـ واجي، واژگاني، نحوي ـ دستوري و معنايي كاملاً مشهود است. مؤلفه
ش، شود كه تحقيقات مورد بررسي در اين پژوه با توجه به پرسش دوم، ملاحظه مي

ضمن هنجار و معيار قرار دادن نوشتار مردانه و قطعي فرض كردن تفاوت بين سبك نوشتار 
اند كه اين  هاي سبك نوشتار زنانه داشته ها و مؤلفه مردانه و زنانه، سعي در توصيف ويژگي

ترين نقيصه است. اين مسئله قابل تعميم به بسياري از تحقيقات اين حوزه در  خود بنيادي
اند مسئله را با ديدي اجتماعي ـ فرهنگي  . در تحقيقات جديدتر، محققان كوشيدهايران است

اجتماعي و  هاي بر نظريه هاي عميقي مبتني رنگ بوده و تحليل بنگرند، اما اين رويكرد بسيار كم
رسد محققان در بيشتر موارد سعي بر اثبات نظريه و  نظر مي فرهنگي ارائه نشده است. و به

ترتيب  واقع جنبة ضد علمي دارد. بدين  اند؛ كوششي كه در  هش خود داشتهصدق آن در پژو
  دست آمده از اين تحقيقات قابل تعميم نيستند.  نتايج به

شناختي، فردي و موقعيتي مؤلف يا مترجم توجهي نشده  هاي روان همچنين، به تأثير جنبه
كه خصوصيات  ها معطوف بوده است. بديهي است است و توجه بيشتر بر جنسيت آن

هاي اجتماعي، گفتمان و سبك  شناختي فرد تأثير فراواني بر ديدگاه شناختي و روان
اش دارد. بنابراين، در بررسي و نقد آثار يك نويسنده يا مترجم علاوه بر مسائل  نوشتاري

نظر گرفته شود:  بيني شخصي او نيز بايد در فرهنگي ـ اجتماعي، خصوصيات فردي و جهان
هايش به مقابله با مردسالاري  هاي فمينيستي دارد قطعاً در نوشته ردي كه ديدگاهنويسندة م

هاي مذهبي ـ سنتي، آراي مدرن  مقابل، در اثر نويسندة زني با ديدگاه خواهد پرداخت و در
  رنگي خواهد داشت. فمينيستي بازتاب بسيار كم

رد شيوة هاي مربوط به ترجمه، در برخي موا خصوص پرسش سوم و پژوهش  در
هاي مختلف مترجمان مرد و زن  شده ناكارآمد است. در اين خصوص، بهتر است ترجمه اتخاذ
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از يك اثر با هم مقايسه شوند، ضمن آنكه به آگاهي و استفادة مترجم متأخر از ترجمة قبلي 
  شود. نيز توجه 

مبدأ و  بايد به اصل اثر در زبان از سوي ديگر، در بررسي و نقد جنسيتي يك ترجمه، مي
به تأليف، با محدوديت همراه است  سبك مؤلف اصلي نيز توجه كرد، زيرا عمل ترجمه، نسبت

هاي سبكي  و تا حد زيادي به اصل اثر وابسته است. به علاوه، پژوهشگر بايد به ويژگي
  مترجم نيز توجه كند (ترجمة وفادار به متن يا ترجمة آزاد ...).

بوط به ويراستاري، هنجارها و الزامات نشر در ايران و در نقد ترجمه، توجه به مسائل مر
ها  واژه ها يا دش سانسور نيز مهم است. وقتي قرار است بر حسب حذف يا تعديل برخي واژه

بر سبك زنانة مترجم تأكيد كنيم بايد بدانيم كه آيا خود مترجم با ميل شخصي اين موارد را 
  تار ... .انجام داده است يا تحت فشار ناشر يا ويراس

توان گفت كه بررسي تأثير جنسيت بر نوشتار، چه  شده، مي با توجه به مسائل مطرح
اي و فراتر از  هاي گستردة بينارشته مورد ترجمه، نيازمند پژوهش خصوص تأليف و چه در در

هاي نسبت  اي از مؤلفه تر از ارائة صرف آماره يك مقالة كوتاه  است. پژوهشي كه گسترده
به نوشتار زنانه باشد. براي بررسي اين موضوع در زبان فارسي، ابتدا بايد تعريف  شده داده 

ساز  هاي شخصيت و ارتباط و نسبت آن را با ديگر مؤلفهدقيقي از جنس و جنسيت ارائه كرد 
نظير سن، شغل، محيط خانوادگي، تعليم و تربيت و زمان و گفتمان فرهنگي غالب مشخص 

هاي  هاي اجتماعي زنان و مردان و ويژگي ها و تفاوت يتي زبانهاي جنس سپس تفاوتكرد و 
هاي  شناسي جنسيتي، مؤلفه سازي مباني نظري زبان زباني هر گروه را شناخت و ضمن بومي

شناختي  شناختي و ترجمه اساس نظريات مرتبط اجتماعي، فرهنگي و روان آمده را بر دست به
هش و تعدد آثار هم مسئلة مهمي است و تنها در آثار مورد نظر بررسي كرد. گستردگي پژو

  با بررسي يك يا چند اثر محدود نتايج قابل تعميم نخواهد بود.
توان با قطعيت گفت كه سبك كاملاً متمايز  منزلة پيشنهاد پژوهشي و از آنجا كه نمي به

نوشت  توان تعدادي نوشتة زن اي در مقابل سبك نوشتار مردانه وجود دارد، مي نوشتار زنانه
شناسان بدهيم تا مشخص كند كدام  نوشت را با حذف نام مؤلف به گروهي از سبك و مرد

هاي رايانشي  توان از روش يك واجد سبك زنانه است. همچنين، مي داراي سبك مردانه و كدام
شناسي  هايي كه امروزه در زبان سنجي و شناسايي هويت نويسنده استفاده كرد. روش سبك
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  سنجند. هاي نحوي، واژگاني، معنايي و غيره را در متون مي شوند و مؤلفه يقضايي استفاده م
  

  ها نوشت . پي8
1. Feminist linguistics 

2. Gender linguistics 

3. Jacques Lacan 

4. Luce Irigaray  

5. Julia Kristeva  

6. Jean Baudrillard 

7. Jean-François Lyotard  

8. Hélène Cixous  

9. Gilles Deleuze  

10. Gynocriticism 

11. Le Rire de la Méduse 

12. Revue L’Arc 

13. Language and Woman's Place  
14. Robin Lakoff  
15. Talking Power  

16. genderlect  
17. Sappho  

18. Christine de Pizan 

19. Virginia Woolf  
20. A room of one's own  
21. Simone de Beauvoir  
22. Deuxième sexe  
23. A literature of their own 

24. Elaine Showalter  

25. Language and power  

26. Norman Fairclough  

27. Sociolinguistic Patterns 

28. William Labov  

29. Sara Mills  

30. Deidre Burton 
31. Interpreter of maladies  

32. Jhumpa Lahiri  

33. The yellow wallpaper  

34. Charlotte P. Gileman  

35. Pride and prejudice 
36. Jane Austen  

37. Wuthering height  D
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38. Emily Brontë  

39. Waddington  

40. Alavi & Rezvantalab 
41. La grottr éclatée  
42. Yamina Méchakra  
43. Crystal  
44. Holmes 
45. Adames  

 

  منابع .9
هاي زباني زنان با  ). بررسي ويژگي1397ابراهيمي، ژ.، صابري، ك.، و مرادخاني، ش. ( •

  .212ـ  187)، 48(6، جستارهاي زبانيتوجه به متغير سن براساس رويكرد ليكاف. 
  . تهران: ذهن آويز.ساختار مغز زن و مرد). 1392ي، س. م. (ارفع، م.، و جزاير •
هاي  اي جلوه ). بررسي مقايسه1396مقدم، س.، و حسيني، م. ( اسداللهي، م.، صلاحي •

هاي دختر غبار نوشتة وندي ولس و كولي كنار آتش  خشونت عليه زنان در داستان
 .19ـ  1، 16، كرمانادبيات تطبيقي دانشگاه شهيد باهنر  پور نوشتة منيرو رواني

). بررسي رابطة ميان زبان و جنسيت: 1398( اعطار شرقي، ن.، و نوروز عليائي، ف. •
المللي زن در ادبيات، از  كتاب مجموعه مقالات همايش بينهاي سبك نوشتاري زنانه.  مؤلفه

  ، تهران: پل. نماد تا واقعيت
ن در روايت زنان سياسيِ ). زبان و زما1398آقاجري، ه.، فصيحي، س.، و عباسي، س. ( •

  .100ـ  73)، 53( 5، جستارهاي زبانينگار دورة پهلوي.  خاطره
هاي زبان زنانه در مقايسه با زبان  ). بررسي ويژگي1395تقدمي نوغاني، ز.، و عزتي، ا. ( •

  .38ـ  25، 1، مطالعات داستانيمردانه در ترجمة رمان. 
و  پرندة من). تحليل دو رمان 1393راد، س. م. ( زادة دستجردي، ا.، و موسوي حسن •

ـ  51، 1، نقد ادبي و بلاغتهاي نوشتار زنانه.  اساس مؤلفه بر خوابند ها در شب مي ماهي
70.  

، كتاب نقدهاي بيولوژيك زن و مرد: بدن، روان، هوش،  ). تفاوت1379حسيني، س. غ. ح. ( •

  ).30/02/1399روزرساني  (به /http://ensani.ir/fa/article/68144برگرفته از: ، 17
نويسان زن از انقلاب مشروطه  ). بررسي مطالبات زنان در آثار داستان1397خياطان، ل. ( •
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  .49ـ  37، 25، ادبيات داستانيتا انقلاب اسلامي. 
شناسي جمعيت.  انهاي زب ). كنكاشي در پژوهش1387داوري اردكاني، ن.، و عيار، ع. ( •

  .181ـ  162، 42، مطالعات راهبردي زنان
. تهران: دفتر مطالعات و ها و نقد فمينيسم تاريخچه، نظريات، گرايش). 1388رودگر، ن. ( •

  تحقيقات زنان.
اساس  ). تحليل متغير جنسيت در گفتمان غالب نويسندگان زن ايراني بر1396سراج، ع. ( •

بودي ليلي و  كنيم، انگار گفته عادت ميهاي  موردي رمانالگوي زباني سارا ميلز (مطالعة 
  .66ـ  43، 5، مطالعات نظرية و انواع ادبي). پرندة من

 زويا و السمان غاده داستاني آثار در زنانه سبك تطبيقي بررسي). 1396سرايلو، ز. ( •

  دانشگاه محقق اردبيلي. زبان و ادبيات عربي نامة كارشناسي ارشد . پايانپيرزاد
جنسيتي بر ـ   هاي فرهنگي ). تأثير زبان زنانه و نگرش1392فر، م.، و زند، ف. ( يفيشر •

  .165ـ  143، 3 ،مطالعات زبان و ترجمهترجمه. 
  . تهران: انتشارات الكترونيكي رايگان.هاي زنان و مردان تفاوت). 1392شعيبي، ف. ( •
 87، 42، زبان و ادب پارسي). زبان و نوشتار زنانه؛ واقعيت يا توهم. 1388طاهري، ق. ا. ( •

  .107ـ 
شوالتر در  ). بررسي رويكردهاي چهارگانة نقد فمينيستي الن1397طلائي، م.، و طلائي، م. ( •

  .460ـ  433، 2،  23،ادبيات معاصر جهان، اثر حميرا قادري. نقره دختر درياي كابلرمان 
 كوچة اقاقيار رمان ). بررسي سبك زنانه د1397آبادي، ف.، و كلبعلي، ش. ( عرب يوسف •

  .74ـ  61، 35، زن و فرهنگ(نوشتة راضيه تجار). 
. تهران: ها ها و رويكردها و روش شناسي، نظريه سبك). 1391فتوحي (رود معجني)، م. ( •

  سخن.
سرخي تو هاي نوشتار زنانه در رمان  ). مؤلفه1395اكبري، ف. ( زاده، س. ع.، و علي قاسم •

  .205ـ  181، 80، زبان و ادبيات فارسي. از من
). رابطة زبان و جنسيت در رمان معاصر 1392محمودي بختياري، ب.، و دهقاني، م. ( •

  .556ـ  543، 4، نشرية زن در فرهنگ و هنرفارسي: بررسي شش رمان. 
). تشخيص خودكار جنسيت نويسنده در متون فارسي. 1394مرادي، م.، و بحراني، م. ( •
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  .94ـ  83)، 26( 4، ها پردازش علائم و داده
پژوهش ). نقش جنسيت مترجم در صحت ترجمه. 1388منافي اناري، س.، و قدرتي، م. ( •

  .155ـ  143، 54، هاي خارجي زبان
). روند تكوين 1391زاده، م. ( نيكوبخت، ن.، دسپ، س. ع.، بزرگ بيگدلي، س.، و منشي •

 119، 18، قد ادبينشناسي فمنيستي.  سبك زنانه در آثار زويا پيرزاد، تحليلي بر پاية سبك
  .152ـ 

). زبان زنانه و ترجمه: مطالعة موردي كاغذ 1396پور، ه.، و بهرامي نظرآبادي، ن. ( هادي •
 .602ـ  589، 2، هاي خارجي شناختي در زبان زبانهاي ديواري زرد. پژوهش

• Alavi, F., & Rezvantalab, Z. (2014). Pour une analyse des enjeux de l’écriture 

féminine de la guerre dans la Grotte éclatee de Yasmina Méchakra. Plume. 18, 23-

51.  

• FAUVRELLE-POMEON, M. "L’écriture féminine chez Hélène Cixous : Tambours 

sur la digue ou le rythme de la marionnette", Sainte- Etienne.  Available  from: 

radac.fr/wp- cotent/uploads/2016/10/CDT23_17.pdf.  (Accessed October 2, 2019).  

• Tarjoman Porshkoh, N. (2018). "Images de la femme contemporaine au miroir des 

œuvres de Zoya Pirzad et Katherine Pancol". (These de doctorat en Littérature 

générale et comparée). Université de la Sorbonne Nouvelle, Paris Cité 1. Available  

from:  https:// tel.archives- ouvertes.fr/ (Accessed January 25, 2020).  
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